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Référence de laI III O 126 DU 1488/2026’J rd

louent (Œniveaux bétonnŒ)d’un ouvrage da«Tra,va,ux do

sur le tronçon de la, route en torre Carrefour Maide – Carrefour Cinéma (
leur - 485 ML–Lawur - 8 , (X) ml ) dans laI Cbmmuno do

on de l’Adamaoua (an prvcMumDéi tant du Djérm

Nom du Projet de
lltravaux

Délai dIExécution
(ell jours c:l1('t1(1:rires)

Quatre vingt- dix (90)

L (bn8ultation du Ik)ssior do Demande de Cbtations

Un dossier de deuIIInde (le cotation in('lll:tIlt les con(litiorls de st)llmissioll, 1111 tlescril)tif' (l('s tlilv:rllx et les
coll(titiolls colltractlloll('s ('ll\’isîlgôos, est lllis â la (lisl)ositioll l)llr le )Iair'(' de lil Corrrnrllrlt' de X-g:lollrr(1:Il,

Maiüo d’Ouvrago, poIIr le ('ollll)te de la (bmmun8 do Ngaoundal, Àlaître d’ouvr:lg(', à toute entreprise quillifiô('
intôl'o'ùsôe à exi'crltor lcsdits travaux.

la' dossier de tlclllilude dc cot:ltions l)ellt ôtl'e rrtirë aupr+s dll Secrétaire Général et/t)Il :lu Service ’Fcclrrrique do
lil ('olnnrllllc tIc' À’gaollll(liII, moyennant la, somme de trunt8 mille (30 (XX)) F CFA payable à la Ré(30tt8 de la
(k)mmuno do Ngaounda:1 (contan quitt:moe), pendant les jours otlvulbles, entre 07 hourŒ A) minutes et 15

hOUIBS A) minutes, dès l)ubli(';ltiOII dIr l)r'ôsolrt A\'ik

2. Partiicipatiion

In participation à cet appel à ooncurmnoo mt ouverte à toute entreprise pouvaat répondr» aux conditions de
qualifications arlïninistaztivo, t8chniqu8 ot fina,ncièro tollœ quo définiŒ dains 16 dŒsior do demaado do

cotation

Éb

3. Iir,ngrro do Foffro

l,1ol'fl'(', :lillsi qllt' torls los (locllrrlerrts qlli lil corrrl)osent, doivorlt être r6(ligés oil lilllgrre frirrlçiïise OII illlglilisc'.
1 Caution de soumis8ion

la, sollnlissiolln:lire est exoln1)té de prodllil'e linc calltion de soulnission telle qllc stipulée (taIls la circulairr' V
0{XX)14Æ)/IY[INMAPÆIAB du 23 juillet 2025 mlative iUL\ rllodillités de colrstitution, de consignirtioll, d('
('ollsel'v:ltioll, de tlôconsign:ltiorl, de rrstitutiolr des garanties (lillrs les nrarcllé's publics, en son point 7 (C).

2. (k)ndition8 de dépôt dœ offrŒ

5.L Ii' solllllissi01111aire rllottril, l'or'igilrirl ot six (06) copies de sorI offre darls IIlle enveloppe irrrorlyrlre ildr('sséc
all Ma,ire de la (bïnmuno do Ngaoundall), à (161)ost'r ilrr Service cil charge de la Gestion des 31irrcllé's Pllblics

{ AVIS DE}(X)NSUIfFATION DEI DTIMANDEiDEiCXYIWIIIONS
N02ÆDcaÆO,UNDÂLÆOnPMæ026 DU 14©8Æ026

Travaux de oonstruotion d’un ouvrage d’assainissement (oaïlivoaux bétnnn&) sur le tronçon de la
rout8 en terre (hrrefour Maide – Chmofour Cinâma (lxmguour - 485 ML –IÆNotu - 8 , (X) InI )

dans la Cbmmuno do Ngaound al, IXpartnmant du Dj6rom , R@ion de l’Adamaoua
"An'ouvrir qu'on da,nao do dépouillement >.

L' OIIV('1o1)1)c illlollyrrle l)or't('ril lil rrlelltiorl :



3. ClritËrŒ éliïninatoirŒ

11- Note tcclrrliqrre inferieur a 75Q,.

1)- 1,’a,bsonce ou 1 il non-('onfornlité d’une pièce :ulnlinistra,tive à l’olrïerture et sa. non régularisation après
48 Iretrr'es ;

('-

d-
I,a Jarlsse déclaration ou pièce falsiliée ;
L’absence d’uIr pri\ ruritirire quantifié dans l’Offre financière

& Date et heum limit8 de dépôt dŒ offrœ

læs offres doivent âtr'e reçues à it adresse indiquée dans la Ihnrdncle de Cotation, avaIrt la date et l'lreuru fL\ôe
dilus la Derrl:111(le de Cotation. 'l'ouïe offre présentée aprÈs l'heure fixée ne sera pas ou\’elle et sera retournée au

sollnlissionnaiFe,

Date limit8 do IÉCoption dos offms

Lieu de dépôt

la 07A)9æ026 à (D heures

Secrétariat Général de laI Commane do Ngaoundall

5. Ouverture dm plis

6.L IÆS plis seront orlvcrts ell sôallcc l)lë»ière par la, (bïnwlis8ion Interne de Passation d08Mad3ché8 aupr& de
la Ck)mïnuno do NgaoundaiI, ell présence des solrrujgsjonnaires ou de leurs représentants dfunerrt nl:ln(l:ltés ayant

IIlle pit.rfaitc corlrlaiss:lnc( 1 dll dossier, à IiI date, lleure et adresse précisées dans la lettre de Demande de
Cotations.

Da,to et heure d’ouverLum des plis

Lieu d’ouverture dm

IÆ 07A}9æ026 à 10 hourŒ

Salle dŒ actËS do la do Ngaounda11

6.2. IrIS noun des sourüissionnaires et les montants des offres seront lus à haute voL\ et seront consignés par le
secl'('taire de 1 Il Conllnissiorr de Passation des )Iarclrés, dans un procès-verbal de la sêillrce d'ouverture des pli à

Ngaoundal, le_ 1..1.. JP 1...2926
IH Maire

61#
auE DU

r
1tPE

rDtrilcti\rIte)

GabI du Héïie Cgn8nwBb

Ampliations :
DD / MINMAP / DJ (01);
DD / MINDDEVEL/ DJ (01);

DD/ MINEPAT / DJ (01);
UCR / PROLOG (01);

ARMP /ADAMAOUA (01);
CIPM (01);

CHRONO (01);

AFFICHAGE (01),
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NOTICEOFREQUE$TFORQUOTATION
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Name of the Project

FundiEg

Construction of a, sanitûtion work

PROLO(} / XD.tAIAOtA REGIONAL

NINTjilIY (90) DAYS

1 Consultation of ïtéqUŒt for Quotatiion

A lit'quest l'or' (2llotatiolr ill('llrdill(1 bi(1(ling conditions, scope of fIIC works and contr IIet conditions is 11111(le

avilil:lblo by tllo Adillllilorlil lïcgiollal Council to :lrry qrl:rlified corrtrirctirrg corlll)ally irrtercsted ill exccrltirlg
suclr xïorlis

’FIle llequc'st for Quotation dœunrcIrts nrily be uitlldravn :lt tIre Se('ret:rürt Gelror'al Ng:rourrdal (Jit)- to\\-11 Irirll,
tllirty thousaad (30,(xx)) aRA F, pa,yablo a,t the Adarnaoua, municipal FPrnasury (moipt for paymont on

dolowoy), btilr'tillg fronr ..._________.., (lllring \\orItirrg Irorlrs, betuecrr 07.30 AM oand 03.30 PAL ils soorr ils tlrc
l)llblic:ltiou of fIIC ilctu ill notice.

2. Pad:tiicipaiiion

rl'lle lutrticil)ation ill bid(ling l)rocc'ss is ol)en to tIre J'ollo\ïirlg conlp:lnies U'IIO subllrittetl il rï'qllest fOI'
])lcqllalificirtiou aud \\-ho ilrc rcgisïell'(1 by tlle lîogion:l1 Coor'dirlation Unit of PllOII)G Adamitoua irl tlrc

wa,t6r supply field of intervention.

The participathn in bidding process is also open to any otlror compaÆy not IngiSteI»d under the PROIIXI that
can gubmit additiona:1 adminisMtivo, tmhnioaII aad financiall doanïnonts annŒOd tl) this.

3. Language of tibo Quotation

’FIle qtlotiltiolr, as \\’ell ils 1111 ellcloslrres, rrrust be irl fIIC Frcrrclr or tIre Englislr language.

4. Conditions of gubmis8ion of Quotntion8

&1 ’1'11c origin ill :III(1 six (06) copies oJ' tllo Qllotation sIl 1111 1)c ])rrt ill il sirrgle scille(1 and anon)’molls envelol)c
addr'osscd to tlle l)lr'sidellt ol' llegiorlal colrncil and deposit at tIre (}enola:1 S«n»tairiat office irl tllc

Atlarlrilorra............

4.2. ’FIIC :lrrollyrlrotls erl\-elopl)c sIr 1111 bear tIre l'ollo\yjng rrlolrtiorl:

«N(7111CE OFREX2UEISCP FUR QU(YTA:IIION
Nor48Q/ÀDH06GÆrrDæ026 OFr408æ026

(k)nstarlotion of a, sanitatiion work in Ngaoundal (k)unail, IHoroIn Division, Adamaoua ïï«ion
nTo only bo oponod during the bid-oponing $wion of the TbndŒ BoadÜ' N.

Deax11ino for subïnission of quotations5.

'FIIC quotiltiorls 1111151 be r'('cci\Td at tllc addrcss ilrdicate irl tlle Iîequest for (2uotatiolr before fIle apl)oint('d date
:llld tinre ill fIIC IÎcqrl('st for (2uotatioll. Any qtrotation dcI)ositod :lfter fIIC SI)ccil'ied (leadlin(' 5ll:l11 nQt lie

OI ioIIe(1 illld sllilll be retllrrred to fIIC biddor.



Dea/llino for submission CI:ho 07AJ9æ026 à 9 AM

Ngaoundal Coullcil To\vu llallPlace of dI ofbids

6. Opening of quotations

6.1 '11rc qnotations slrall bc opencd by tlle :Ibndor Board’s oonferonco Ha,11 of the N’gaounddl Council fFou-n
111111 \ïitll tlle bid(IOIS or one represerrt:ltive \ïitlr pou’or of Attorncy, at tIre date and tirlre rnentioued in tIre

notice of Reqrrest for Quotatiorl

IX3arllino of bid8 oponing

Place of bids q

T:he 07A)9æ026 à 10 AM

Hall of theCFonder Boaaü’8 :aoundal Council rFoxïn hall

6.2. Dlrrirlg thc Tou(lors Board opening session, tIre bid(tels’ na,nIes and tlle amounts of tIroir quotation slrall be
11':Id Ollt loll(ler arrtl sIl 1111 be rt'cordell by t,lle secretar)’ of tIre :Fonders Board, in tIre nrirrrrtes ol' fIIC 1)id opellirlg

segsjon.

Nga,and,1, th,1_4...@41...826
IÆ Maire de la, (brnïnuno do..........

oot Ownor)

Le H

du H+dI

Ampliations :
DD /MINMAP (01);

DR /MINDDEVEL (01);
DR/ MINEPAT (01 );

UCR /PROLOG (01);

ARMP /ADAMAOUA (01);

CIPM (01);
CHRONO (01);

AFFICHAGE (01).

&
}+four»ë
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Demande de Cotations

N 02Æ)CMOÆNDÀLnüpMe026 DU14,08æ026

Demande de Cotations (DC)

1 . Le Gouvernement du Cameroun a reçu un financement de la Banque mondiale pour financer le coût du Projet
Gouvernance Locale et Communautés Résilientes (PROLOG). Dans le cadre de sa mise en œuvre, le PROLOG a signé une

convention avec la Commune de Ngaoundal pour la réalisation des infrastructures communautaires et intercommunales et à

l’intention d’utiliser une partie du montant de ce crédit pour effectuer les paiements autorisés au titre du Contrat pour lequel cette
Demande de Cotations est publiée.

Il est prévu dans le cadre de l’exécution dudit projet la réalisation des Trayanx do oonstiruction d’un ouvrage
ïl’assainiœoment (caniveaux tétnnn&) sur le trvnçon do la, route m terre Chmnfour Maide – ChZTOfOur

Cinéma, (Ix)nguour - 485 MI, – in,rgour - 8 , IX) InI ) dans la, Cbmmuno do Ngaonndal, IBpartnm8nt du
Djér8rn , 11@ion de ÏAdamaoua

Fraude et Corruption

2. La Banque exige le respect des Directives de la Banque en matière de lutte contre la corruption et de ses politiques et

procédures de sanctions en vigueur, telles qu’énoncées dans le Cadre de sanctions du Groupe de la Banque mondiale, tel qu'il est
établi à l’Annexe A des Conditions Contractuelles.

3 . Dans le cadre de cette politique, les Entrepreneurs autorisent et doivent faire en sorte que leurs agents (déclarés ou non),
sous-traitants, prestataires de services, fournisseurs et personnel, permettent à la Banque d’inspecter tous les comptes, dossiers
et autres documents relatifs à la Demande de Cotation et à l’exécution du marché (en cas d’attribution), et de les faire vérifier par

les vërificateurs nommés par la Banque.

4. Éligibilité des matériaux, équipements et services

5 . Les matériaux, équipements et services qui doivent être fournis en vertu du marché et financés par la Banque peuvent

avoir leur origine dans tout pays, sous réserve des dispositions du paragraphe 9. À la demande du Maître d'Ouvrage,
l’Entrepreneur peut être tenu de fournir une preuve de l’origine des matériaux, de l’équipement et des services.

6. Éligibilité des Entreprises

7. Dans le cas oû l’Entreprise est un groupement d'entreprises (GE), tous les membres sont conjointement et
solidairement responsables de l’exécution de l'ensemble du contrat conformément aux termes du marché. Le GE nommera un

représentant qui a le pouvoir de mener toutes les affaires pour et au nom de tous les membres du GE pendant le processus de
Demande de Cotation et, dans le cas oû le GE est attributaire du Marché, lors de l’exécution du contrat.

8. Une Entreprise peut avoir la nationalité de tout pays, sous réserve des restrictions en vertu des paragraphes 8 et 9 ci-
après. Un Entreprise est réputé avoir la nationalité d’un pays si l'Entreprise est constitué, incorporé ou enregistré selon les

dispositions des lois de ce pays, comme en attestent ses statuts (ou documents équivalents de constitution ou d'association) et

8



ses documents d'enregistrement, selon le cas. Ce critère s'applique également à la détermination de la nationalité des sous-
traitants proposés pour toute partie du marché, y compris les services connexes.

9.

(a) en droit ou en vertu de règlements officiels, le pays de l’Emprunteur interdit les relations commerciales avec

ce pays, à condition que la Banque soit convaincue qu'une telle exclusion n’empêche pas une concurrence
effective pour la fourniture de biens ou la passation de marchés de travaux ou de services requis; ou

(b) par un acte de conformité à une décision du Conseil de Sécurité des Nations Unies prise en vertu du chapitre

VII de la Charte des Nations Unies, le pays de l'Emprunteur interdit toute importation de biens ou de passation de
marchés de travaux ou de services en provenance de ce pays, ou tout paiement à un pays, une personne
physique ou une entité dans ce pays.

10. En ce qui concerne les paragraphes 5 et 7, pour l’information des Entreprises, à l’heure actuelle, les entreprises, les
biens et les services des pays suivants sont exclus de ce processus de passation de marchés :

(b) En vertu des paragraphes 5 et 8 (b) : « aucunE

11. Une Entreprise qui a été sanctionné par la Banque, conformément aux Directives de la Banque en matière de lutte

contre la corruption, conformément à ses politiques et procédures de sanctions en vigueur, tel qu’énoncé dans le Cadre des

sanctions du Groupe de la Banque mondiale tel que décrit dans l’annexe aux conditions contractuelles (Annexe A)arlinéa 2.2

d., ne sera pas admissible à soumettre une Cotation ou à être attributaire d'un marché ou bénéficier d’un marché financé par la
Banque, financièrement ou autrement, pendant une période telle que la Banque aura déterminée. Une liste des entreprises et

des personnes physiques exclues est disponible sur le site externe Web de la Banque : http://www.worldbank.orq/debarr.

12. Une Entreprise qui est une entreprise ou une institution publique dans le pays du Maître d’Ouvrage (MO) peut être
admissible à participer à la mise en concurrence et se voir attribuer un marché à condition qu'elle puisse établir, d’une manière
acceptable pour la Banque, qu’elle :

(a) Est légalement et financièrement autonomes ;
(b) Fonctionne en vertu du droit commercial ; et

(c) N'est pas sous la supervision du Maître d’Ouvrage (MO).

13. Une Entreprise ne doit pas avoir de conflit d'intérêts. Toute Entreprise en situation de conflit d’intérêts sera
disqualifiée. Une Entreprise peut être considérée comme en conflit d'intérêts aux fins du présent processus de Demande de
Cotation, si l’Entreprise :

Les entreprises et les personnes physiques peuvent ne pas être éligibles si indiqué au paragraphe 9 ci-dessous et:

(a) En vertu des paragraphes 5 et 8(a):« aucun»,

(a)

(b)

(c)

(d)

(e)

(0

contrôle directement ou indirectement, est contrôlé ou est sous contrôle commun avec une autre Entreprise qui a
soumis une cotation;

reçoit ou a reçu une subvention directe ou indirecte d’une autre Entreprise qui a soumis une cotation;

a le même représentant légal qu’une autre Entreprise qui a soumis une Cotation;

a une relation avec une autre Entreprise qui a soumis une Cotation, directement ou par l’entremise de tiers

communs, qui la mette en mesure d’influencer la Cotation d'une autre Entreprise ou d'influencer les décisions du
Maître d'Ouvrage concernant le processus de Demande de Cotation; ou

ou l’un de ses affiliés a participé en tant que consultant à la préparation de la conception ou des spécifications
techniques des ouvrages qui font l’objet du processus de Demande de Cotation; ou

ou l’un de ses affiliés a été recruté (ou est proposé d'être recruté) par le Maître d’Ouvrage ou l'Emprunteur pour la
mise en œuvre du marché; ou

(g) fournirait des biens, des travaux ou des services autres que des services de consultant résultant ou directement liés

à des services de consultant pour la préparation ou la mise en œuvre du projet spécifié dans la cette Demande de
Cotation, qu’elle fournissait elle-même ou par toute société affiliée qui contrôle directement ou indirectement, est
contrôlée ou est sous contrôle commun avec cette entreprise; ou

9



(h) a une relation d’affaires ou familiale étroite avec un personnel cadre de l'Emprunteur (ou de l’organisme de mise en

œuvre du projet, ou d’un bénéficiaire d'une partie du prêt) qui : (i) participe directement ou indirectement à la

préparation de la Demande de Cotation ou de spécifications eYou à l’évaluation des rotations, du marché en
question; ou (ii) participerait à la mise en œuvre ou à la supervision de ce marché à moins que le conHit découlant de

cette relation n’ait été résolu d’une manière acceptable pour la Banque tout au long du processus de Demande de
Cotation et d’exécution du marché.

Garantie de bonne exécution

14. L’Entreprise retenue doit fournir une Garantie de Bonne Exécution conformément aux conditions du marché.

Validité des Cotations

15. Les Cotations seront valides jusqu'à quatre-vingt-dix (90) jours calendaires âpres l'ouverture des plis.

Prix proposé

16. L’Entreprise devra indiquer le prix total dans le formulaire intitulé « Cotation de l'Entreprise »

17 . L’Entreprise doit également fournir les prix unitaires de tous les éléments des Travaux décrits dans le Détail Quantitatif

et Estïmatif joint. Les articles pour lesquels aucun prix unitaire n’est fourni, ne feront pas l’objet de paiement à l’Entreprise par
le Maître d'Ouvrage lorsqu'ils seront exécutés et seront considérés couverts par les prix unitaires pour d’autres articles et prix
du Détail Quantitatif et Estimatif.

18. Les prix comprendront tous les droits, taxes et autres prélèvements payables par l’Entreprise en vedu du Marché1 à

compter de la date 7 (sept) jours précédant la date limite de soumission des cotations.

19. Un Entreprise qui prévoit d’engager des dépenses dans d'autres monnaies pour les intrants nécessaires à l’exécution

des travaux provenant de l’extérieur du pays du Maître d’Ouvrage et qui souhaite être payé en conséquence, doit indiquer une
monnaie étrangère de son choix en plus de la monnaie locale en : franc CFA BEAC XAF

20. La/es monnaie/s de la Cotation et la/es monnaie/s de paiement devra/ont être la/es même/s

Proposition technique

21. L’Entreprise doit fournir une proposition technique comprenant la description des méthodes de travail, du matériel, du

personnel, du calendrier et toute autre information pertinente, suffisamment en détail pour démontrer l’adéquation de sa
proposition pour répondre aux exigences des travaux et délai de réalisation.

(a) Autre : Le Prestataire produira également un dossier administratif composé des pièces originales ou copies certifîées
conformes par les services émetteurs et composés des éléments suivants en cours de validité : (i) Registre de Commerce;
(ii) Attestation de Conformité Fiscale; (iii) Plan de localisation ; (iv) Attestation de non faillite; (v) Attestation de non
exclusion des marchés publics; (vi) Attestation pour soumission délivrée par la CNPS (vii) Attestation
d’immatriculation fiscale (viii) Attestation de domiciliation bancaire.
N.B : Il est rappelé que les pièces administratives citées ci-dessus devront dater de moins de trois (03) mois et

être produites en originaux ou en copies certifiées conformes par l’autorité émettrice compétente, ne constituent pas
un critère éliminatoire, mais seront déterminantes pour l’attribution du contrat.

Clarifications

22. Toute demande de clarification concernant la présente Demande de Cotation (DC) peut être adressée par écrit au

Secrétariat Général ou au service technique de la Commune de Ngaoundal.

Ville : Ngaoundal
Code postal : BP 02
Pays : CAMEROUN
Numéro de téléphone : 694 977 109/677 085 392
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Le délai de réception des demandes d’éclaircissements, exprimé en nombre de jours avant la date limite de
dépôt des offres est de quatorze (14) jours. Le Maître d’Ouvrage (MO) fera copie de sa réponse à toutes les
Entreprises, y compris une description de la demande de clarification, mais sans en identifier la source.

Soumission des Cotations

23. Les cotations seront déposées en sept (07) exemplaires (dont un (01) original et six (06) copies plus la copie
numérique)

24.

25.

L'heure et la date limites pour la soumission des Cotatîons est le 14/08/2026 à 09heures

L'adresse pour la soumission des Cotations est la suivante :

Attention : Secrétaire Général / Chef de Service Technique
Ville : Ngaoundal
Code postal : BP 02

Pays : CAMEROUN

Numéro de téléphone : 694 977 109/677 085 392

Ouverture des Cotations

26. L'ouverture des cotations aura lieu a la salle des actes de la Commune de Ngaoundal, le 14/08/2026 à 10 heures,
heure locale, en présence des soumissîonnaires ou de leurs représentants, par la Commission Interne de Passation des
Marchés (CIPM) auprès de la Commune de Ngaoundal.

Évaluation des Cotations

27.

J
J
y

Les Cotations seront évaluées afin de s'assurer de la conformité de la proposition technique.

Vérification que la Lettre de Cotation est bien remplie, datée et signée avec le nom et titre du signataire ;

Vérification que le Bordereau de Prix Unitaire et Devis Descriptif et Quantitatif est dûment rempli, daté et signé ;

Évaluation de la qualification technique de chaque offre recevable suivant la grille d’évaluation des offres ;
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GRILLE D’EVALUATION DES OFFRES

Pièces
n'

Désignation NOTATION
BINAIRE

Présentation de l’Offre

Respect de l'ordre prescrit dans la DC et Intercalaires
Üsibilité et Paqjô'ation

Référence dans les réalisations similaires
Liste des références des trois dernières anne

Justification d’au moins une référence similaire réalisé austîfié par la première et dernière
lage du contrat +pv de réception ou attestation de bonne fin

Qualité du personnel

përieur du Génie Civil/Rural) daté et
si né

Chef de chantier (Technicien du Génie Civil/Rural), daté et signé

Oui/Non

ml

Oui/Non

Oui/Non

Oui/Non

Oui/Non

NB : chaque personnel obtient un « oui » si justifié par une copie certifiée du diplôme, Curriculum
Vitae sjgné et daté, CNI léqalisée
Matériel de Chantier

Au moins un pick-up (produire photocopie certifié carte grise ou contrat de location photocopie
lëqalisée carte grise

Liste de matériels de petits matériels cohérents avec les tâches (produire photocopie des
factures d'achat:

Méthodologie d’exécution des travaux
Note teclmI ue détaillée concernant l'organisation des travaux

Description des règjes de protection socio-environnementale
Planning détaillé d’exécution des travaux avec délais s quatre vingt dix (90) iours

Cahier des clauses techniques particulières, paraphé à chaque page, daté et signé à la dernière
age

Cahier des Clauses environnementales et sociales paraphé à chaque page, daté et signé à la
dernière Daqe

Cahier des Clauses administratives particulières paraphé à chaque page, daté et signé à la
dernière page

Rapport dea

o

NB : Seules les entreprises ayant présente une attestation de catégorisation et totalisëes 75% Oui seront admises pour la
suite de la procédure.

- X’ote teclllliqllc irll'oriolrr il 75',

Oui/Non

Oui/Non

Oui/Non

Oui/Non

Oui/Non

Oui/Non

Oui/Non

Oui/Non

ml

“ Vérification des opérations arithmétiques, en multipliant le cas échéant les prix unitaires par les quantités et en utilisant le

prix en lettres pour procéder aux corrections nécessaires ;
7 Élaboration d'un tableau récapitulatif des Cotations sur la base des montants corrigés des erreurs arithmétiques

éventuelles, classés par ordre croissant.
Aux fins de l'évaluation et de la comparaison, la/es monnaie/s des cotations doit/vent être convertie/s en une même monnaie. La

monnaie qui doit être utilisée aux fins de comparaison pour convertir les prix proposés, exprimés dans diverses monnaies en la monnaie
de comparaison au taux de change à la vente sera la suivante : franc CFA (XAF) La source du taux de change est la suivante : la
Banque des Etats de l’Afrique Centrale (BEAC). La date du taux de change est 1 vingt.huit (28) jours avant la date de remise des offres.

(NB : Si la monnaie de référence n’est pas cotée à cette date, le taux de change sera celui du dernier jour précédent coté.).
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28. Pour les Cotatïons techniquement conformes, les prix totaux évalués, à l'exclusion des sommes provisionnelles et

toute provision pour les imprévus, mais y compris les travaux en régie lorsque leurs prix sont établis de manière compétitive,

seront ensuite comparés pour déterminer le prix/s évalué le plus bas.

Attribution du marché

29. Le Marché sera attribué à l'Entreprise qui satisfait aux exigences d’admissibilité conformément à la DC, qui offre le

prix/s évalué le plus bas, qui offre une cotation techniquement conforme et qui garantit l'achèvement des travaux à la date
spécifiée

30. Le Maître d’Ouvrage (MO)invitera par les moyens les plus rapides les Entreprise/s retenu/s pour discussionsi
nécessaire en vue de finaliser le marché ou pour la signature du marché.

31. Le Maître d’Ouvrage (MO)informera par les moyens les plus rapides les autres Entreprises de sa décision
d’attribution de marché. Une Entreprise non retenue peut demander des clarifications sur les motifs pour lesquels sa Cotation

n’a pas été retenue. Le Maître d’Ouvrage (MO)répondra à une telle demande dans le meilleur délai possible.

32. Le Maître d’Ouvrage (MO)publiera un avis d'attribution de marché sur son site Web en libre accès, s’il est disponible,
ou dans un journal de circulation nationale ou sur UNDB en ligne, dans les 15 jours suivant l'attribution du marché. Les

renseignements indiqués comprendront le nom de l'Entreprise retenue, le prix contractuel, la durée du marché, le résumé de sa
portée et les noms des autres Entreprises candidates et leurs prix proposés et évalués.

Ngaoundal, le

Pièces jointes:
Annexe 1 : Spécifications (Exigences du Maître d’Ouvrage)
Annexe 2 : Formulaire de Cotation
Annexe 3 : Formulaires de Marché
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ANNEXEI :

Exigences en matière de travaux : Spécifications

Spécifications techniques et plans
GENERALITES1

Les spécifications techniques ci-dessous visent à définir l'objet et l'étendue et la consistance des travaux, les normes et
règlements, le projet d’exécution et de récolement, Les conditions d’installation et repli du chantier, la qualité des matériaux et

matériels, les conditions de bonne exécution, les exigences en matière de suivi et contrôle, les conditions de réceptions provisoires
et définitives.

OBJET DES TRAVAUX2

Les travaux objet du présent marché concernent la réalisation des Travaux do construction d’un ouvrage
d’assainissement (caniveaux bétDnnés) sur le tronçon de la route en terre Carrefour Mairie – Carrefour
Cinéma (Longueur = 485 ML – Largeur - 8 , (X) InI ) dans la Commune de Ngaoundal, IXparteInent du
Djêrern , ïïégion de l’Adamaoua„

CONSISTANCE DES TRAVAUX3

La présente demande de cotation concerne la réalisation des Travaux de construction d’un ouvrage d’assainissement
(cani8ve,mx bétnnnës) sur le tronçon de la route en tene Carrefour Mairie – (haTefour Cinéma, (T,onguew -
485 MI, – Largeur - 8, (x) InD dans la COInInune de Ngaoundall, Département du Djërem, ït/gion de
l’AdaInaoua„
Les travaux comprennent :

1. L’installation du chantier :

2. Terrassement ;

3. L'assainissement -drainage ;

NORMES ET REGLEMENTS APPLICABLES4
Les matériaux et leur mise en œuvre devront :

7 Satisfaire aux normes françaises de l’afnor ;

Satisfaire les règles de l'afnor DTU relatives à l'hydraulique ;
Respecter les principes de construction et les conditions essentielles d’utilisation du béton armé (BA). La réglementation
est celle du BAEL 91 :

Respecter les normes techniques en vigueur au Cameroun ;

7
7

J

Respecter les spécifications techniques du présent marché.7

5. VISITE DE SITE

La visite de site du projet pour les candidats n’est pas obligatoire pour la maîtrise des contraintes du site. Les entreprises
soumissionnaires devront prendre en compte toutes contraintes de manière particulière dans l'élaboration de leur proposition
financière. Dans ce sens, l’adjudicataire devra apporter un soin particulier à la planification des tâches, à l’organisation du chantier
et à la maîtrise des dépenses, afin d’éviter tout ralentissement ou arrêt des travaux.

6. PROJET D’EXECUTION ET PLAN DE RECOLLEMENT

Dans le cadre du présent marché, l’adjudicataire du marché produira dans un délai de quinze (15) jours maximums, son projet
d'exécution comprenant :

- La méthodologie préconisée,
- le planning d'exécution,

- La liste du personnel employé,
- L'organigramme de chantier,

' Le chronogramme d'intervention et d'approvisionnernents,
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La liste des fournisseurs,

Les plans d’exécution des ouvrages aux échelles homologuées,

- Lesmesuresd’hygiène et de sécurité.
À la fin des travaux un dossier de recollement sera réalisé comprenant :

- Le rapport final d’achèvement avec compte-rendu de l'exécution des travaux,

Le personnel employé,
Les difficultés rencontrées,

- Les changements opérés dans le cahier de charges,
etc

7. JOURNAL DE CHANTIER

Le journal de chantier sera rédigé et signé chaque jour par le représentant du Co-contractant sur le chantier et

cosigné par l'Ingénieur de chantier ou son représentant. Il sera établi conjointement suivant un modèle défini et devra
contenir au minimum les informations journalières suivantes :

Les conditions atmosphériques

Les travaux exécutés dans la journée, le personnel et le matériel employés
Les prescriptions imposées

Les quantités détaillées de travaux

Les opérations administratives relatives à l’exécution et au règlement du marché

Les réceptions et agréments

Les incidents, accidents ou événements qui pourraient avoir une incidence ultérieure sur la tenue de l’ouvrage ou
le déroulement du chantier

- Les non-conformités

Les visites officielles

8. REUNIONS DE CHANTIER

Des réunions de chantier auront lieu aux dates et heures fixées par l’Ingénieur de chantier ou son représentant (Maître

d'œuvre ou son représentant). L’Entrepreneur ou son représentant devra obligatoirement y assister. Ces réunions feront l'objet
d’un compte-rendu rédigé par le Maître d'Œuvre. Les observations et instructions y figurant devront être considérées comme ordre

d'exécution. En cas de sous-traitance, l’Entrepreneur principal sera tenu d’adresser un exemplaire de ce compte-rendu à chaque
sous-traitant.

9. ALBUM PHOTOS DE CHANTIER
Des prises de photos journalières immortalisant le déroulement des travaux seront réalisées quotidiennement par

l'entrepreneur et l'ingénieur de chantier ou son représentant. Un album photos du chantier résumant toutes les phases des travaux
du démarrage à la réception sera compilé aux frais de l’entrepreneur pour le compte de la coopérative.

10. PANNEAUX DE CHANTIER
Un panneau de chantier (piliers de chevron 8x8 en bois et assorti de traverses parallèles en bois dur, largeur 15 à 20 cm)
fournissant les informations nécessaires à l'identification du Maîtrise d'ouvrage, du maître d’œuvre, le type de marché, les travaux
à réaliser, des délais d'exécution et de la dénomination de l’entreprise sera réalisé aux frais de l'entrepreneur et mis en place à
l'entrée et à la sortie du chantier à 1,5 m par rapport au sol et dont le modèle sera validé par l’Ingénieur de chantier,

11. INSTALLATION ET REPLI DU CHANTIER

L'installation du chantier à la charge du Titulaire, ce qui sans être exhaustif, consistera en :
• L'amené et le repli du personnel ;
• L'amené et le repli des matériels et équipements ;
• La mise à disposition d’un bureau ou espace de travail adéquat et confortable réservé au Maître d'œuvre et pour la tenue

des réunions de chantier ;
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8 La fourniture et le transport de tous les matériaux, matériels et équipements nécessaires, ainsi que les travaux de mise en

œuvre et de montage ;
• Toutes les tâches de nettoyage et de remise en état du site à la fin des travaux : évacuation des déblais, remblayages des

crevasses consécutives aux activités du chantier, les débris, casses.

12.ASSAINISSEMENT - DRAINAGE

Cette opération consiste dresser la fouille en rigole existante afin d’obtenir une section pouvant recevoir un

caniveau bétonné de largeur 0,80 m et d’une hauteur variable entre 0,70 à 1,20m selon le relief. Les dallettes de

couverture en Béton Armé seront posés à par endroit qui sera précisé par le maître d’œuvre lors de l'exécution des

travaux afin de faciliter le passage des biens et des personnes.

Ï3.QUALITE DES MATERIAUX ET MATERIELS
L'Entrepreneur soumettra à l'approbation de l'Ingénieur les matériaux qu’il compte employer avec indication de leur nature et de

leurprovenance.

Tous les matériaux reconnus défectueux devront être évacués par l'Entrepreneur et à ses frais.L'Entrepreneur assurera sous sa

propreresponsabilité,l'approvisionnement régulier des matériaux pour la bonne marche duchantier.
Nonobstant l'agrément de l'Ingénieur pour la qualité des matériaux et pour leur lieu d’emprunt, l’Entrepreneur reste responsable de la

qualité des matériaux mis en œuvre. Il lui appartient defaire exécuter à ses frais, toutes les analyses et tous les essais de matériaux

nécessaires à une bonne exécution desouvrages.

Il appaRient à l'Entrepreneur d'e#ectuer toutes les démarches, redevances ou indemnités pouvant résulter du transport des matériaux,
matériels et équipements dans les centres urbains.

REMBLAIS COURANTSH

Il s'agit des remblaïs réalisés dans les zones sans problème spécifique.
Les matériaux utilisés pour les remblais proviendront des déblaïs généraux lorsqu'ils existent ou des lieux d'emprunts agréés par

l'Ingénieur chargé du contrôle.
Ils seront dépourvus de matières végétales ou organiques. Ils posséderont au minimum les caractérËstiques suivantes :

• Dimension maximale des grains D max = 40mm

• Indice de plasticité IP < 35
• Pourcentage des fines f < 30

• IndiceportantCBR > 15

MATÉRIAUX POUR MORTIER, BÉTON ET BÉTON ARMÉ8

SABLES0

Les différents types de sable auront les caractéristiques précisées dans les tableaux relatifs aux essais de réception. Les sables

devront être fins, graveleux et croissants sous la main, ne s'y attachant pas. Ils seront débarrassés de toute partie terreuse ou
calcaire, de déchets divers, débris et bois.

Ils seront au besoin passés à la claire ou au crible et lavés. Les sables viendront des carrières agréées ou seront des sables de
rivières. Ils ne devront pas contenir en poids plus de 5% de grains passant au tamis à 900 mailles centimètres carré et ne devant

pas renfermer des fines dont les plus grandes dimensions dépasseraient les limites ci-après :
Pour mortier 0/2 mm

+

Pour béton armé 0/5 mm

Pour béton non armé 0/5 mm

t

+

Propreté : Les sables doivent avoir un équivalent de sable (ES) supérieur à 75.
+

La granularité est contrôlée par le module de finesse (entre 2,2 et 2,8) dont la valeur ne doit pas s'écarter de plus de 0,20, en

valeur absolue, du module de finesse du granulat de l'étude.
Il sera prévu d'effectuer une mesure d’équivalent de sable et une granulométrie lors d'une livraison si la qualité du matériau semble

douteuse. Dans un tel cas, l’lngénieur de chantier pourra demander que les sables soient lavés avant leur emploi.
o GRANULATS

Ils proviendront de gîtes ou carrières retenus par le Cocontractant et agréés par le Maître d'œuvre. Les granulats devront être

propres (% d’éléments éliminés par décantation inférieur à 2 %) et de granulométrie adaptée à leur utilisation. Les roches à
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concasser seront à titre indicatif le basalte, le gneiss ou le granite.La proportion maximale en poids des granulats destinés aux
bétons de qualité passant au lavage au tamis de 0,5 doit être inférieure à 1,5 %.Chaque composition granulométrique est proposée

par le Cocontractant à l’agrément du Maître d'œuvre, en même temps que la composition des bétons. Les seuls agrégats autorisés
sur le chantier sont les suivants :

Graviers 0/5 concassés
Gravillons 5/15 concassés
Gravillons 15/25 concassés

Sable naturel ou de concassage 0/5 (proportion d'éléments retenus sur le tamis de 5 mm doit être inférieure à
10%).

Le poids de granulats retenus sur le tamis correspondant au seuil supérieur de chaque classe granulaire est inférieur à dix pour-
cent (10 %) du poids initial soumis au criblage, et le poids de granulats passant à travers le tamis correspondant au seuil inférieur
est inférieur à cinq pour-cent (5%) du poids initial soumis au criblage.

o EAU DE GfICHAGE

Le Cocontractant doit se procurer à ses frais l'eau de gâchage pour la confection des bétons. Elle peut, en général, provenir de
points d'eau à proximité des travaux ou de rivières, pourvu que sa qualité réponde aux conditions stïpulées ci-dessous. A défaut,

l'eau provient d'autres sources (forages, puits, etc..).

L'eau de gâchage doit être propre, non salée, pratiquement exempte de matières en suspension et de sels minéraux dissous,

notamment de sulfates et de chlorures. L’emploi d'eau de marais ou de tourbières est interdit.
Elle doit répondre aux spécifications de la norme NF P 18-303.

CIMENT0

Le ciment utilisé sera en règle générale du ciment PORTLAND CPJ 35 pour les travaux des ouvrages courants en béton armé. Le
ciment sera livré en sacs d'origine. Le ré ensachage est formellement interdit ainsi que les récupérations de poussière de ciment
pour tout béton ou mortier. Le stockage doit se faire dans des locaux à l’abri de l’humidité et bien ventilés sur des planchers en

bois sec à au moins 10 cm au-dessus du sol. Le stockage des sacs doit être systématiquement organisé de manière à ce que la
durée de stockage n'excède pas les trois mois. Les ciments ne pourront être utilisés qu’après avoir été jugés de bonne qualité par
l’Ingénieur. Les lots qui ne possèderaient pas de caractéristiques requises devront être enlevés du stock destiné aux travaux et
évacués hors du chantier. Les sacs devront être en bon état au moment de leur pose sur le chantier et conservé dans des endroits
couverts, parfaitement secs et sur une aire de planches isolées du sol de dix centimètre (lO cm) au minimum.

ACIERS0

Les aciers proviennent d'usines reconnues et agréées par le Maître d’œuvre. Leur fourniture est à la charge du Cocontractant. Sur
demande du Maître d’œuvre, le Cocontractant doit produire les factures, les certificats d'origine et les résultats d'essais

correspondants des usines ou des fonderies de provenance. L'emploi des barres soudées est formellement interdit. Le
transport des aciers ne constitue pas un poste séparé donnant lieu à une rémunération particulière. La durée et les conditions de
stockage des armatures doivent être soumises à l'agrément du Maître d'œuvre. Ces conditions doivent prévoir au minimum le
stockage sur un plancher situé à au moins 0,30m au-dessus du sol, à l’abri de la pluie, cet abri pouvant être constitué par une
bâche. Les différents lots d'acier devront être nettement séparés.

Armatures à haute adhérence :

L’enrobage de toute armature est en principe au moins égal à deux virgule cinq (2,5) centimètres pour les parements coffrés ; il

peut être modifié par le Maître d'œuvre en cas de besoin. Les armatures à haute adhérence pour béton armé sont en acier Tor ou
équivalent, de la classe Fe E 500 défini au chapitre III du titre 1 du fascicule 4 du CCTG français, et conformes à la norme NF A 35-

016. Les armatures seront approvisionnées en longueur minimale de 10-12 mètres selon leurs nuances et diamètre.

14. MATERIEL

1. Equipement

Le Soumissionnaire doit établir qu’il a le matériel clé suivant :

Matériel logistique
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Ensemble de petits matériels de chantier

15. METHODOLOGIE D’EXECUTION

N' } DESIGNATION
1-
2-
3-
4-
5-
8-
9-
10-
11 -
12-
13-
14 -
15 -
16-
17-
18-
19-
20 -
21 -
22 -
23 -
24 -
25 -
26 -
29 -
30 -
31 -
32 -
33 -
34 -
35 -
36 -
37 -
38 -
b

ie d'exécution des travauxMëthodo

Production d’un organjgramme du Droiet

Note technique détaillée concernant l’organisation des travaux

DescriDtion des règjes de DrotectÎon socio-environnementale

STATUT

Propriété ou Location

Propriété

DESIGNATION

Véhicule de liaison

Petits matériels de chantier

Pioches
Pelles
Serre ioint
Niveaux d’eau (fiole)

v

Barres à mine
Massettes
Gamètes

:ie à métaux
bc séwjrle&

o

Plomb d’axe

Sceaux de 101
Cisailles

Pinces cou
me

lantes

Ganas
Bottes de chantier
Clés à ariffes de 6
Clés à ariffes de 8

Clés à griffes de 10
Arrache clous
Pelles bêches

r
Doubles mètre (5,00ml
Décamètre (50m:
Décamètre (30m'

Ficell S

Eauerrt
a

)cmInrTlal

mM

NECESSITE

Absolue

Absolue

Mode d’acquisition

riété
briété

'riété
rËété

riété
riété
lriété
briété

riété
>ri

riété
riété
'riété
frI

riété
ri

m
lri.

frîété

riété
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Prol
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Prol
Prol

Prol

Prol
Prol
Prol

Prol
Prol
Prol

Prol
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Prol
Prol

Prol
Prol
Prol
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Planning détaillé d’exécution des travaux avec délais s Cent vingt (90) jours
Cohérence dans l’ordonnancement des travaux

Cahier des clauses techniques particulières, paraphé à chaque page, daté et signé à la dernière
Daae

Cahier des clauses environnementales et sociales, paraphé à chaque page, daté et signé à la
dernière Daqe

Cahier des Clauses administratives particuIËères paraphé à chaque page, daté et signé à la
dernière Daqe
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ANNEXE 2 : Formulaires de Cotation
Cotation de l’Entreprise

De

Représentant de l’Entreprise:

Titre/Position

Adresse

Courriel

\Insérer le nom l’Entreprise\

U nsérer le nom du Représentant de l’Entreprise\

U nsérer le titre ou la position du représentant]

\Insérer l’adresse de l’Entreprise\

\Insérer l’adresse courriel del’Entreprise\

A

Adresse

DC Ref No

Date de la Cotation

Monsieur le Maire de la Commune de Ngaoundal

Commune de Ngaoundal ; tel : 694 97 71 09

Monsieur le Maire de la Commune de Ngaoundal

SOUMISSION DE COTATION

1. Conformité et aucune ne réserve

En réponse à la DC nommée ci-dessus, nous offrons de réaliser les Travaux selon la présente Cotation et en

conformité avec la DC, les calendriers de réalisation et les spécifications techniques.Nous confirmons que nous
avons examiné et n’avons aucune réserve sur la DC y compris le Marché.

2. Eligibilité

Nous répondons aux exigences d’admissibilité et n’avons aucun conflit d’intérêts, conformément à la Demande de
Cotation

3. Suspension et exclusion

Ni notre entreprise, ni nos sous-traitants, fournisseurs, consultants, fabricants ou prestataires de services pour toute
partie du marché, ne faisons l'objet et ne sommes pas sous le contrôle d’une entité ou d’une personne, faisant
l’objet de suspension temporaire ou d'exclusion prononcée par le Groupe de la Banque Mondiale, ou d’exclusion

imposée par le Groupe de la Banque Mondiale en vertu de l’Accord Mutuel d’Exclusion entre la Banque Mondiale et
les autres banques de développement. En outre nous ne sommes pas inéligibles au titre de la législation, ou d’une

autre réglementation officielle du pays du Maître d’Ouvrage (MO),, ou en application d’une décision prise par le Conseil
de Sécurité des Nations Unies

4. Prix de la Cotation

Le prix total de notre offre est

Le prix total est le suivant : [insérer le prix total TTC dela cotation en chIffres ef en lettres, en indiquant les

différents montants et les monnaies respectives1 ;
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5. Validité de la Cotation

Notre Cotation est valide jusqu’à la date spécifiée dans la DC, et elle restera contraignante pour nous et peut être

acceptée à tout moment avant son expiration.

6. Garantie de bonne exécution

Si nous sommes attributaires dumarché, nous nous engageons à obtenir une Garantie de bonne exécution
conformément à la DC.

7. Commissions, avantages, honoraires

Nous avons payé ou paierons les commissions, avantages et honoraïresen rapport avec la procédure de Demande

de Cotation ou l'exécution/la signature du marché :

[Indiquer le nom complet de chaque bénéficiaire, son adresse complète, le motif de versement de chacun des

commissions, avantages et honoraires, le montant et la monnaie, le cas échéant]

Nom du Bénéficiaire Adresse MotÈf Montant

(Si aucune somme n’a été versée ou ne doit être versée, porter la mention « néant »),

8.Aucune obligation d’accepter

Nous comprenons que vous vous réservez le droit :

a. D’accepter ou de rejeter toute cotation et que vous n’êtes pas tenus d’accepter la cotation de coût évalué le plus

bas, ou toute autre cotation que vous pourriez recevoir, etd’annuler le processus de DC à tout moment avant

l’attribution du marché sans engager de responsabilité envers les Entreprises.

9.Fraude et corruption

Nous certifions par la présente que nous avons pris des mesures pour nous assurer qu’aucune personne agissant
pour nous, ou en notre nom, ne s’engage dans tout type de Fraude et de Corruption.

Au nom del’Entreprise :

Nom de la personne dûment autorisée à signer la Cotation au nom de l’Entreprise : linsérer le nom complet de la

peïsonnedûment autorisée à signer la Cotation\

Titre de la personne signant la Cotation: [insérer le titre complet de /a personne signant /a Cotation 1

Signature de la personne nommée ci-dessus: [insérer /a signature de /a personne dont /e nom ef /a capacité sont
indiqués ci-dessusl

Date de signaturefinsérer la date de la signatureT\out de [insérer le mois1, [insérer l’annëel.
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ANNEXES

LE PLAN DU CANIVEAUX BETONNE
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BORDEREAU DES PRIXUNITAIRES (en Francs CFA)

Il E);

N' Désignation
Unit
é

Prix unitaire

(en Chiffres)

Prix unitaire

len Lettres
E

Installation de chantier
Ce prix rémunère au FORFAIT (FT) dans les conditions générales
prévues au marché, les installations de chantier de l'Entreprise, leur
maintenance et leur fonctionnement pendant toute la durée du
chantier. Ce prix est payé en deux échéances :
# QUATRE VINGT POUR CENT (80%) dès la réception des

installations de l’Entreprise et l’approbation du projet d'exécution.
8 VINGT POUR CENT (20%) après le démontage des
installations, l'approbation des plans de récolement et la remise en
état des lieux.

Ce prix comprend notamment:
' la location des terrains, s’ils ne sont pas mis à la disposition du
Cocontractant par l'Administration;
• l’aménagement des surfaces pour l'implantation des bâtiments, le
cas échéant, des aires de stockage des matériaux et de
stationnement des engins et véhicules;
• la construction des voies d'accès, des déviations éventuelles et
leur entretien:
• la mise en place des moyens de liaison(téléphone, fax, internet,
radio)et de gardiennage;
• la fourniture de l’eau et de l'électricité;
' la construction et l'équipement du laboratoire de chantier situé à
proximité du chantier;
' le fonctionnement pendant toute la durée contractuelle du

laboratoire de chantier, ainsi que le démontage et l'évacuation des

composants:
• la construction ou la location des locaux pour les bureaux,
ateliers, magasins;

• les installations de stockage de carburant;
• la signalisation des travaux, son gardiennage et son entretien;
' toutes autres dispositions nécessaires au bon fonctionnement du
chantier;
• le déplacement éventuel au fur et à mesure de l’avancement du
chantier;

• la remise en état des sites conformément aux prescriptions
environnementales, et toutes autres sujétions nécessaires à la
bonne exécution des travaux dans les délais ïmpartis.
Il est indispensable que tous les éléments de l’installation de
chantier dont le laboratoire totalement équipé et en état de

fonctionner soient en place pour que le forfait de 80 % puisse être
payé. Un élément manquant supprime le droit au paiement de la

totalité. Il devra démolir toute installation fixe, telle que fondation,
support en béton ou métallique, etc..., démolir les aires bétonnées,
décontaminer le sol si tel a été le cas, soit d'une manière générale
remettre le site dans un état le plus proche possible de son état
initial. Il ne pourra abandonner aucun équipement ni matériaux sur
le site, ni dans les environs sauf à la demande du Maître d'Ouvrage.
Le Forfait à: Francs CFA

>

Ce prix rémunère dans les conditions générales prévues au marché,
au FORFAIT (FT) l’amenée et le repli du matériel nécessaire à

001 Ft 1 ,oo

002 Ft 1 ,oo
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N' Désignation
Unit

é

Prix unitaire

(en Chiffres)

Prix unitaire

(en Lettres:
l’exécution des travaux.

Ce prix comprend notamment :

L’amenée du matériel et des engins nécessaires à
l’exécution du chantier y compris éventuellement : les

centrales de concassage, d'enrobage, de fabrication de
béton, les bascules de chantier, les engins de terrassement,
d’assainissement, de mise en œuvre de chaussée et de

transport.
à la fin des travaux, le Cocontractant réalisera tous les

travaux nécessaires à la remise en état des lieux.

Le Cocontractant devra replier tout son matériel, engins et
matériaux.

Ce prix sera payé en deux tranches :
# CINQUANTE POUR CENT (50%) pour l'amenée du
matériel. Cette tranche sera payée progressivement au fur et à
mesure de l'amenée sur le chantier, du gros matériel prévu dans le
projet d'exécution approuvé.
4' CINQUANTE POUR CENT (50%) après la réception
provisoire lorsque la totalité du matériel aura été repliée.
Le Forfait à:.............................. Francs CFA

Projet d’exécution et dossier de Recollement
Projet d’exécution & Plan de récolement
Ce prix rémunère au forfait :

- l'établissement en 06 exemplaires du projet d'exécution approuvé par

l’Ingénieur du marché avec tous les détails nécessaires à l’exécution des
travaux :

-l’établissement en 06 exemplaires du plan de recollement approuvé par le chef
de service du marché

Le Forfait à .......__....._...._..... Francs CFA

003 Ft 1 ,oo

SÉRIE 300 : ASSAINISSEMENT ET DRAINAGE

317 Caniveaux bétonnés (CB

Caniveaux bétonnés 0,80x (0,70 g h 21,la)
Ce prix rémunère au mètre linéaire :

-l’approvisionnement en matériaux (Sable, gravier, ciment et fers à béton) llç

toutes sujétions ;

- La réalisation des fouilles nécessaire à la réalisation des caniveaux ;

-Le ferraillage, le coffrage, le bétonnage et le dëcoffrage ainsi toutes sujétions
Le Mètre linéaire à ............................. Francs CFA

317f MI 485,00

318

31 8e

Dallettes sur caniveaux

Dallettes de couverture sur les caniveaux bétonnés de largeur
0.80 eD = 15 cm

mI 118,00
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CADRE DU DEVIS QUANTITATIF ET ESTIMATIF

Prix

Unit [ QTES I UnitN' Prix

001

002
003

Désignation des ouvrages
Série 000. INSTALLATIONS

Installation de chantier

Amenée et repli du matériel
Proiet d'exécution et dossier de recollement
Total Série 000
Série 300 : ASSAINISSEMENT ET DRAINAGE

Canïveaux bétonnés (CB)

Caniveaux en bétonnés 0,80x(0,70 5 h 2 1,1 O)

Dallettes de couverture sur caniveaux
Dallettessur canîveaux bétonnés de largeur 0,80
eD= 1 5crn
Total Série 300

Prix Total

ft

317

31 7f

318

31 8e

m
mI 1 118

TOTAL GENERAL HT

TVA ( 1 9,25%:

AIR [2,2 ou 5,5%
TOTAL TTC

M

Arrête le présent devis à la somme de (TTC) :
FCFA

Fait à le

Le Soumissionnaire
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Demande de Cotatîons

Proposition technique
L’Entreprise doit fournir :

les noms et les détails du p lnel clé qualifié pour effectuer le Marché
Qualité du personnel

Diplôme du Chef de chantier (au moins niveau Technicien supérieur du Génie Civil/Rural) daté et
signé

Curriculum Vitae du Chef de chantier, daté et signé

Ancienneté à 5 ans d’expérience dans le domaine similaire

les informations adéquates pour démontrer clairement qu'il a la capacité de répondre aux
exigences de matériel clé nécessaire pour le Marché

Matériel de Chantier

Au moins un pick-up (produire photocopie certifié carte grise ou contrat de location photocopie
léqalisée carte grise

Liste de matériels de petits matériels cohérents avec les tâches (produire photocopie des factures
d’achat ou facture de location

- informations sur l’organisation du chantier
la méthode d'exécution des Travaux

le calendrier de mobilisation et de construcïîon

Un résumé d’autres renseignements, le cas échéant, que l’Entreprise iuqe pertinents

Méthodojogje d’exécution des travaux
Note technjque détaillée concernant l'organisation des travaux

DescriDtion des règjes de Drotection socio-environnementale

Planning détaillé d’exécution des travaux avec délais g Quatre-vingt-dix (90) iours

Cahier des clauses techniques particulières, paraphé à chaque page, daté et signé à la dernière
page

Cafa chaque page, daté et signé à la
dernière page

Cahier des Clauses administratives particulières paraphé à chaque page, daté et signé à la

dernière Daqe

Rapport de visite des sites
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ANNEXE 3 : Formulaires du Marché

Acte d’Engagement

[L’Entreprise sélectionné remplîra l’Acte d’Engagement conforrnément aux indications en italiques]

AUX TERMES DE LA PRÉSENTELettre Commande,

conclu le [date] jour de [mois] de [année]

ENTRE

(1) Le Maire de la Commune de Ngaoundal(ci-après dénommé le « Maître d'Ouvrage ») d'une

part, et

(2) [insérer le nom légal complet de l’Entreprise] de [insérer l’adresse complète de l’Entreprise] (ci-

après dénommé Ë' « Entreprise »), d’autre part :

ATTENDU QUE le Maître d’Ouvrage (MO) a émis une Demande de Cotation pour la Tra,vaux de
construction d’un ouvrage d’a,ssa,inisseInent( caniveauxtx3tonnés )

sur le tronçon de la, route en terre Carrefour Mairie – Carrefour Cinéma ( Ix)ngueur - 485 ML –
Largeur = 8 , 00 InI ) dans la COInInune de Ngaorrnda;1, Département du Djérem , ltégion de
l’Adamaoua ., Travaux de construction d’un ouvrage d’assainissement sur le tronçon de la route
en terre Carrefour Mairie – Carrefour Cinéma ( Inngueur ,- 485 ML – Largeur - 8 , (X) llll ) dans
la Commune de Ngaoundal, Département üuDjérem , R4ion do l’Adamaoua .et a accepté

laCotation de l’Entreprise pour l’exécution de ces Travaux, pour un montant égal à [insérer le Prix du
Marché exprimé dans la(les) monnaie(s) de règlement du Marché] (ci-après dénommé le « Prix du
Marché »)

Il a été arrêté et convenu ce qui suit :

1.

2.

Dans ce Marché, les mots et expressions auront le même sens que celui qui leur est respectivement

donné dans les clauses du Marché auxquelles il est fait référence.

Les documents ci-après sont réputés faire partie intégrante du Marché et être lus et interprétés à ce

titre. Le présent Acte d’Engagement prévaudra sur toute autre pièce constitutive du Marché.

a)

b)

c) )

d) )

la Notification d’attribution du Marché adressée à l'Entreprise par le Maître d’Ouvrage (MO);

La Cotation de l'Entreprise ;

Les Conditions du Marché, y compris ses annexes ;

Les Spécifications et exigences du Maître d’Ouvrage

d’exécution) ;

(MO) (y compris le Calendrier
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g)

Le Détail Quantitatif et Estimatif ; et

Tout autre document supplémentaire éventuel mentionné dans le Conditions du Marché

comme faisant partie du Marché.

3. En contrepartie des paiements que le Maître d’Ouvrage (MO)doit effectuer au bénéfice de

l’Entreprise, comme cela est indiqué ci-après, l’Entreprise convient avec le Maître d'Ouvrage

(MO)par les présentes d’exécuter les Travaux, et de remédier aux malfaçons conformément à tous

égards aux dispositions du Marché.

4. Le Maître d’Ouvrage (MO) convient par les présentes de payer à l’Entreprise, en contrepartie de

l’exécution des travaux, et des rectifications apportées aux malfaçons, le prix du Marché, ou tout

autre montant dû au titre du Marché, et ce, aux échéances et de la façon prescrite par le Marché.

EN FOI DE QUOI les parties au présent Marché ont signé le présent document conformément aux lois de

République du Cameroun les jours, mois et année mentionnés ci-dessous.

[Afin de faciliter la présente passation de marché urgente, si cela est acceptable pour le Maître

d’Ouvrage et l’Entreprise, la signature électronique de l’Acte d’Engagement, telle que par le moyen

de Document Signés, est recommandée]

Signé par:

Pour et au nom du Maître d’Ouvrage (MO)

Signé par:
Pour et au nom de l’Entreprise

En présence
de:

En

présence
de:

Témoin, Nom, Signature, Adresse, DateTémoin, Nom, Signature, Adresse, Date
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1. Définitions 1.1

(a)

(b)

(c)

(d)

(e)

(0
(g)

(h)

(i)

a)
(k)

(1)

(m)

(n)

(0)

(P>

(q)

(r)

(s)

(t)

(u)

(v)

Conditions du Marché (CM)

A. Généralités

Les mots et expressions suivants ont la signification qui leur est attribuée ci-après. Les termes définis
apparaissent en lettres grasses.

Le Prix du Marché accepté est le prix stipulé dans la Lettre de notification pour l’exécution et
l'achèvement des Travaux et la reprise de toutes les malfaçons.

Le Programme d’Activités est l'ensemble des activités comprenant la construction, l’installation, les

essais et la mise en service des Travaux dans le cas d’un marché à prix forfaitaire. Il comprend un

prix forfaitaire pour chaque activité, utilisé pour la valorisation et l'évaluation des effets des Variations
et Evènements donnant lieu à compensation.

Le Conciliateur est la personne désignée conjointement par le Maître d’Ouvrage et par l’Entreprise en
vue de trancher les différends en première instance, conformément aux dispositions de la Clause 21

La Banque désigne la Banque mondiale et se réfère à l’Association Internationale pour le

Développement (AID).

Le Détail Quantitatif Estimatif signifie le devis chiffré faisant partie du marché.

Les Évènements donnant droit à compensationsont ceux définis à la Clause 40.

La Date d’achèvement est la date d’achèvement des Travaux donnant lieu à réception (ou émission
d'un procès-verbal de réception provisoire), certifiée par le Directeur de Projet conformément à la

Clause 49.1 .

Le Marché est le Marché entre le Maître d’Ouvrage et l’Entreprise en vue d’exécuter et d’achever les

Travaux, et d'en assurer l'entretien. Il est constitué par les documents énumérés à la Clause 3.3,

L’Entrepriseest une personne physique ou morale dont la Soumission en vue d’exécuter les Travaux

a été acceptée par le Maître d’Ouvrage.

L'Offre de l’Entreprise est l’Offre complète remise par l’Entreprise au Maître d'Ouvrage.

Le Prix du Marché est le prix stipulé dans la Lettre de notification et ajusté ensuite conformément
aux dispositions du Marché.

Un jour est un jour calendaire ; un mois est un mois calendaire.

Le Travail en régie est constitué d’intrants payés sur une base horaire au titre du temps des
personnels et de l'utilisation des matériels de l’Entreprise, en sus des paiements des matériaux et

équipements.
Une Malfaçon est toute partie des Travaux non réalisée en conformité avec les dispositions du
Marché

Le Certificat de garantie est le certificat délivré par le Directeur de Projet après correction des
malfaçons par l’Entreprise.

La Période de garantie est la période stipulée dans la Clause 2.12 et calculée à partir de la date
d’achèvement.

Les Plans comprennent les plans et dessins relatifs aux Travaux, ainsi que les calculs et autres
informations présentées par le Maître d'Ouvrage (ou en son nom) ou approuvées par le Directeur de

Projet en vue de l’exécution du Marché.
Le Maître d’Ouvrage (MO) est la partie qui emploie l’Entreprise pour exécuter les Travaux,
conformément à la Clause 2.1.

Les Equipements sont les engins et véhicules de l'Entreprise amenés temporairement sur le Site pour
l’exécution des travaux.

Le terme « par écrit » signifie communiqué sous forme manuscrite, typographiée, imprimée ou
électronique, constituant un document conservable de manière permanente.
La Date d’achèvement prévue est la date à laquelle l'Entreprise doit achever les Travaux. La date
d'achèvement prévue est stipulée dans la Clause 2.1.
Les Matériaux sont toutes les fournitures, y compris les biens consommables, utilisés par l’Entreprise
dans le cadre des Travaux.
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Les Equipements sont toute partie intégrante des Travaux qui ont une fonction mécanique,
électrique, chimique ou biologique.

Le Directeur de Projet est la personne mentionnée dans la Clause 2.1 (ou toute autre personne
compétente nommée par le Maître d’Ouvrage (MO) dont le nom est notifié à l’Entreprise et qui
remplace le Directeur de Projet) responsable de la supervision et de l'exécution des Travaux ainsi

que de l’administration du Marché.
Le Site est la zone définie en tant que telle dans la Clause 2.1.

Les Rappods d’investigation du Site sont les rapports inclus dans la Demande de Cotation ; ce
sont des rapports factuels et d'interprétation relatifs aux conditions de surface et du sous-sol du Site.

Les Spécifications sont les Spécifications des Travaux incluses dans le Marché et toutes les

modifications ou ajouts apportés ou approuvés par le Directeur de Projet.
La Date de commencement figure dans la Clause 2.1. Il s’agit de la date la plus tardive convenue à
laquelle l’Entreprise devra commencer l'exécution des Travaux. Elle ne coïncide pas nécessairement

avec l’une des dates d'entrée enpossession du Site.

Un Sous-traitant est une personne physique ou morale qui a souscrit un contrat avec l’Entreprise en
vue d'exécuter une partie des Travaux inclus dans le Marché, comprenant des travaux sur le Site.

Les Travaux provisoires sont des travaux conçus, construits, installés et démontés par

l'Entreprisenécessaires à la construction ou à l'installation des Travaux.
Une Variation est une instruction donnée par le Directeur de Projet qui entraîne une modification des
Travaux

Les Travaux sont ce que l’Entreprise doit construire, installer et remettre au Maîtred’Ouvrage (MO)
en vertu du Marché et conformément à la définition figurant dans la Clause 2,1.

«Le Personnel de l’Entreprise» désigne tout le personnel que l'Entreprise utilise sur le Site ou dans
d'autres endroits oû les travaux sont effectués, y compris le personnel, la main d’oeuvre et les autres

employés de tout sous-traitant.
« Personnel Clé » désigne les postes (le cas échéant) du personnel de l'Entreprise qui sont énoncés

dans le les Spécifications.
Le « Personnel du Maître d’Ouvrage (MO) »désigne le Directeur du Projet et tous les autres

personnels, main d'œuvre et autres employés (le cas échéant) du Directeur de Projet et du Maître
d’Ouvrage (MO) qui s'acquittent des obligations du Maître d’Ouvrage (Ma) en vertu du Marché; et

tout autre personnel identifié comme personnel du Maître d’Ouvrage (MO), par notification faite par le
Maître d’Ouvrage (MO)ou le Directeur du Projet adressée à l’Entreprise.

Généralités

a) Le Maître d’Ouvrage : le Maire de la Commune de Ngaoundal
et à la transmission des copies au MINMAP et à l’ARMP par le point focal désigné à cet effet.

b)La Date d’achèvement prévuepour l'ensemble desTravaux est la suivante :

c) Définitions générales
Le Maître d’Ouvrage est le Maire de la Commune de NGAOUNDAL, Il est garant de
l’organisation et du bon fonctionnement des Marchés Publics. A ce titre, il est le responsable chargé

de la signature des marchés. Il signe également les ordres de service de commencer les travaux. Il

veille à la conservation des originaux des documents des marchés et à la transmission des copies à
la DD/MINMAP/DJ, à l’ARMP et aux autres destinataires ;

L’Autorité en charge du contrôle de l’effectivité de la réalisation des travaux est la Brigade de

contrôle de la Délégation Départementale des Marchés publics du Djérem ;
Le Chef de service du marché est : le Secrétaire Général de la Commune de Ngaoundal;

Il veille au respect des clauses administratives, techniquesetfinancièresetdesdélaiscontractuels.
- L’Ingénieur du marchéest le Délégué de l’habitat et du développement Urbain du Djérem Il est

chargé du suivi de l'exécution du Marché et de la prise en compte des normes sectorielles dans la

réalisation des travaux.

L’entrepreneur est chargé de réaliser les travaux suivant les règles de l'art et conformément aux
cahiers de charge. 11 est tenu d’assurer à l'équipe du projet le libre accès au lieu où s'exécutent les

(w)

(x)

(y)

(z)

(aa)

(bb)

(cc)

(dd)

(ee)

(ff)

(gg)

(hh)

(ii)

2. Informatio
ns

spécifique
s au

Marché

2.1
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travaux ainsi que toutes facilités dans l’exécution de leur fonction.

d) Le Site est situé à Ngaoundal.
e) La Date de commencementsera:
0 Les travaux se composent de :

L'analyse et traitement de l’eau ;

L'installation du chantier :

Les fouilles pour le mur de la clôture fissuré de fondations ;

La fabrication et la mise en œuvre des agglomérés de 15 en élévation ;
La fabrication et la mise en œuvre des agglomérés de 20 en fondation ;
La mise en œuvre du béton des poteaux, longrines et poutres ;
La remise en état des Ouvertures :

Les revêtements (muraux, sol des toilettes (en carreaux) et peinture) ;

La pose des pavés ;
L’électricité et plomberie sanitaire ;
Le nettoyage des sites après les travaux ;

La remise des clefs.

Une notification donnée par une Partie à l'autre en vertu du Marché doit être par écrit à l’adresse ci-
après en utilisant la méthode la plus rapide disponible, telle que le courrier électronique avec preuve de

2.2

réception
Adresse pour notifïcationau Maître d’Ouvrage:

Maire de la Commune de Ngaounda! ; Tel 694 97 71 09:
[insérer le nom de l’agent autorisé à recevoir les notifications]

[tItre/position]
[département/unité de travail]
ladresse 1

IAdresse électronique 1
Ordres de service

- L'ordre de service de commencer les travaux est signé par le Maire de la Commune de Ngaoundal

(Maitre d'Ouvrage) et notifié au Cocontractant par le chef de service du marché avec copie au
DDMINMAP-Djérem, à l’Ingénieur du Marche et au Maître d'œuvre.

Sur proposition du maitre d’œuvre, les ordres de service ayant une incidence sur l’objectif, le délai

d’exécution et/ou le coût du marché seront signés par le Maire de la Commune de Ngaoundal (Maitre
d'Ouvrage), après avis de l’Ingénieur du marché et du chef de service du marché et notifié au
Cocontractant par le chef de service du marché avec copie au DDMINMAP-Djérem, à l'Ingénieur du
Marche et au Maître d’œuvre.

Les ordres de service à caractère technique liés au déroulement normal du chantier seront
directement signés, notifiés et ventilés par l’Ingénieur du marché avec copie au Maire de la Commune
de Ngaoundal(Maitre d'Ouvrage ), au Chef de service du marché, au Cocontractant, DDMINMAP-
Djéremet au Maître d'œuvre.

Les ordres de service valant mise en demeure seront signés par le Maire de la Commune de
Ngaoundal (Maître d’Ouvrage ), après avis de l'Ingénieur du marché et du chef de service du marché
et notifié au Cocontractant par le chef de service du marché avec copie au DDMINMAP-Djérem, à
l'Ingénieur du Marche et au Maître d'œuvre.

Les ordres de service de suspension et de reprise des travaux, pour cause d'intempëries ou autre cas
de force majeure, seront signés par le Maire de la Commune de Ngaoundal (Maître d'Ouvrage ),
après constat sur PV de l'Ingénieur du marché, du Chef de service du marché et du maitre d'œuvre et
notifiés par le chef de service du marché au Cocontractant avec copie au DDMINMAP-Djérem, à
l'Ingénieur du marché et au Maître d'œuvre.

Les ordres de service prescrivant les travaux nécessaires pour remédier aux désordres ne relevant
pas d’une utilisation normale qui apparaîtraient dans les ouvrages pendant la période de garantie,
seront signés par le Chef de Service, sur proposition de l'Ingénieur et notifiés au Cocontractant par
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l’Ingénieur.
Le Cocontractant dispose d’un délai de quinze (15) jours pour émettre des réserves sur tout ordre de

service reçu. Le fait d'émettre des réserves ne dispense pas te Cocontractant d’exécuter les ordres
de service reçus.

2.3 Conformément à la Clause 3.2, les délais d’achèvement par tranches sont les :

2.4 La langue du Marché est /e franç lis.
2.5 Le marché est régi par la loi de l’Etat du Cameroun
Les informations spécifiques au Marché pour les clauses énumérées sur les Conditions duMarché
(CM) sont indiquées ci-dessous :

2.6 CM 12: Les montants et les franchises d’assurance minimums seront les suivantes : Le Co

contractant devra justifier qu’il est titulaire d'une police d’assurance individuelle de « responsabilité civile »
ainsi que d'une police d’assurance « tous risques chantier » pour les dommages de toutes natures causés aux

tiers par son personnel salarié en activité au travail, par le matériel qu'il utilise et du fait des travaux exécutés
avant la réception.

2

2.9 CM 21 : Autorité de nomination du Conciliateur :

2.10 CM 25.1: Un programmede travaux doit être soumis dans un nombre de jours n’excédant pas : @
semainesà partir de la date de la lettre d'attribution du Marché.

2.11 CM 25.2 : La période de présentation des rapports d’avancement des Travaux est la suivante -.toutes
les deux semaines

2.12 CM 33: La période de garantie est la suivante : 2Œours à partir de la date d'achèvement.
2.13 CM 43: Le montant de retenue sera 10% du Montant TTC

2.14 CM 44,1: Lespénalités de retard pour l’ensemble des travaux seront de :

Les pénalités de retard pour la totalité des Travaux sont :

1/2000ème du prix total HT du marché par jour calendaire de retard du premier au trentième jour au-
delà du délai contractuel et.

1/1000ème du prix total HT du marché par jour calendaire de retard au-delà du trentième jour.

PENALITES SPÉCIFIQUES

Indépendamment des pénalités pour dépassement du délai, le contractant est passible des pénalités
particulières de 50 000 FCFA pour inobservation des dispositions du contrat notamment :

- Remise tardive du cautionnement définitif délai de 15 jours à partir de la notification de la Lettre de
Marché

Remise tardive des assurances de 15 jours à partir de la notification de l’OSD ;

Retard d’un mois sur la fixation du panneau d’indication du chantier à compter de la date de
notification de l’ordre de service de démarrer la prestation ;
Absence du journal de chantier dans un délai de 15 jours à partir de la notification de l'OSD ;

Remise tardive du projet d’exécution pour autant que le retard soit du fait du cocontractant dans un délai de 15

jours à partir de la notification de la Lettre de Marché.

2.15 CM 44.1: Le montant maximal des pénalités de retard pour l'ensemble des travaux est de : 10% du
montant du marchédu prix final du Marché.
2.17 CM 45: L’Avance de Démarrage sera : 20% du montant du Marché et sera versée à l’Entreprise au plus

tard 30 jours après que l'Entreprise a soumis une garantie bancaire acceptable.
2.18 CM 46: Le montant de la Garantie de Bonne Exécution, est de :fa% du montant TTC du Marché.

3. Interprétati 3.1
on

Dans le cadre de l’interprétation de ces CM, les mots indiquant un genre incluent tous les genres. Les

mots indiquant le singulier incluent également le pluriel, et vice-versa. Les titres n'ont pas de
signification. Les mots ont leur sens usuel dans le cadre du Marché sous réserve de définition

particulière. Le Directeur de Projet donnera, à la demande de l’Entreprise, des instructions précisant les
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Clauses des CM,

Si la réception par tranche est spécifiéedans la Clause 2.3, toute référence à la Date d'achèvement et
la Date d'achèvement prévue s'appliqueront à chaque tranche de Travaux (en dehors des références à
la Date d'achèvement et à la Date prévue d’achèvement pour la totalité des Travaux).

Les documents qui forment le Marché seront interprétés suivant l'ordre de priorité suivant :
(a) Acte d'Engagement,

(b) Lettre de Notification,
(c) Offre de l'Entreprise,
(d) Conditions du Marché y compris les annexes,

(e) Spécifications techniques,
(0 Plans,
(g) Dëtailquantitatif et estimatif,1 et

(h) Tout autre document[insérer autres documents le cas échéant] ,
Durant l'exécution du Marché, l'Entreprise doit se conformer aux interdictions d’importation de biens et

de services dans le pays du Maître d’Ouvrage lorsque :
a) en droit ou en règlements officiels, le pays de l'Emprunteur interdit les relations commerciales avec

ce pays ; ou

b) en application d’une décision du Conseil de sécurité des Nations Unies prise en vertu du chapitre VII

de la Charte des Nations Unies, le pays Emprunteur interdit toute importation de biens en

provenance de ce pays ou tout paiement à un pays, une personne ou une entité de ce pays.

Sous réserve de dispositions contraires, le Directeur de Projet décidera des questions contractuelles
entre le Maître d'Ouvrage et l'Entreprise en sa qualité de représentant du Maître d’Ouvrage.

3.2

3.3

4. Interdiction 4.1

S

5. Décisions
du
Directeur

de Projet
Sous.
traitance

5.1

6. 6.1 L'Entreprise peut souscrire des marchés de sous-traitance avec l’approbation du Directeur de Projet

mais ne peut céder le Marché sans avoir reçu l'accord écrit du Maître d'Ouvrage. La sous-traitance ne

modifie pas les obligations de l'Entreprise.

7. Autres

Entreprise
S

7.1 L’Entreprise coopérera avec, et permettra à d’autres Entreprises, autorités publiques et services publics,
ainsi qu’au Maître d'Ouvrage, de réaliser des travaux qui ne font pas partie du Marché, sur le Site ou

près du Site.

8. Personnel
et Matériel

8.1 L'Entreprise emploiera le Personnel Clé et utilisera le Matériel identifié dans son Offre, pour exécuterles
Travaux, ou d’autres personnels ou Matériels approuvés par le Directeur de Projet. Le Directeur de
Projet approuvera le remplacement des Personnels Clés ou du Matériel proposés à condition que les
remplacements aient des compétences et des qualifications ou des caractéristiques substantiellement
égales ou supérieures à celles des autres personnels ou matériels figurant dans l’Offre.

8.2

8.3.7 Travail des enfants. L'Entreprise, y compris ses sous-traitants, ne doit pas employer ou engager un
enfant de moins de 14 ans sous réserve que la loi nationale précise un âge plus élevé (l’âge

minimum).
L'Entreprise, y compris ses sous-traitants, ne doit pas employer ou engager un enfant entre l'âge
minimum et l'âge de 18 ans d'une manière qui est susceptible d’être dangereuse, ou d'interférer
avec l'éducation de l'enfant, ou d'être nocif pour la santé de l’enfant ou son développement

/ Dans les marchés rémunérés au forfait, supprimer « Détail quantitatif et estimatif » et remplacer par « Programme
d’Activités » .
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physique, mental, spirituel, moral ou social.

L'Entreprise, y compris ses sous-traitants, ne doit employer ou engager des enfants entre l'âge
minimum et l’âge de 18 ans qu'après avoir effectué une évaluation appropriée des risques par
l'Entreprise avec l’approbation du Directeur de Projet. L'Entreprise doit faire l’objet d’un suivi

régulier par le Directeur de Projet, qui comprend le suivi de la santé, des conditions de travail et des
heures de travail.

Le travail considéré comme dangereux pour les enfants est un travail qui, de par sa nature ou les

circonstances dans lesquelles il est effectué, est susceptible de mettre en péril la santé, la sécurité
ou la moralité des enfants. Ces activités de travail interdites aux enfants comprennent le travail
suivant

a)l’exposition à des abus physiques, psychologiques ou sexuels ;

b)le travail sous terre, sous l'eau, en hauteur ou dans des espaces confinés ;

c)le travail avec des machines, des matériels ou des outils dangereux, ou impliquant la
manipulation ouIe transport de charges lourdes ;

d)le travail dans des environnements malsains exposant les enfants à des substances, des agents
ou des processus dangereux, ou à des températures, du bruit ou des vibrations préjudiciables à
la santé

e)le travail dans des conditions difficiles telles que le travail pendant de longues heures, pendant la
nuit ou en confinement dans les locaux de l’employeur.

8.3.8Dossiers d’emploi des travailleurs.L’Entreprise doit tenir des registres complets et exacts de l'emploi
de la main d'œuvre sur le Site.

8.3.9 Non-discrimination ef égalité des chances.L’Entreprise ne doit pas prendre de décisions relatives à
l'emploi ou au traitement du personnel de l'Entreprise sur la base de caractéristiques personnelles
sans rapport avec les exigences inhérentes du travail à réaliser. L'Entreprisedoit fonder l’emploi du
personnel de l'Entreprise sur le principe de l'égalité des chances et du traitement équitable, et ne

doit pas faire de discrimination à l'égard d’aucun aspect de la relation d’emploi.
8.3.IC>Mécanisme de grief du personnel de /’Enfrepr/se.L'Entreprisedoit disposer d’un mécanisme de

règlement des griefs pour le personnel de l'Entreprise.
8.3.11 Sensibilisation du personnel de l’Entreprise. L’Entreprise doit sensibiliser le personnel de

l’Entreprise aux aspects environnementaux et sociaux applicables dans le cadre du Marché, y
compris l'hygiène, la sécurité et l’interdiction de l'Exploitation et Abus Sexuels (EAS) et du

Harcèlement Sexuel (HS).

Le Maître d'Ouvrage assume les risques que le Marché définit comme lui incombant ; l'Entreprise
assume les risques que le Marché définit comme lui incombant.

9. Risques
incombant
au Maître

d’Ouvrage
et à

l’Entrepris
e

Risques
incombant
au Maître

d’Ouvrage

9.1

10. 10.1 Depuis la Date de commencement jusqu'à ce que le Certificat de correction des malfaçons ait été

délivré, les risques incombant au Maître d’Ouvrage sont les suivants :

(a) Les risques de dommage corporel, de décès, de perte ou de dommages matériels (excluant les

Travaux, Equipements, matériaux et Matériels), dus à :

(i) l’utilisation ou l'occupation du Site par les Travaux ou dans le but des Travaux, qui sont le
résultat inévitable des Travaux, ou

a) la négligence, le manquement aux obligations statutaires ou l'ingérence dans les droits

légalement reconnus, du fait du Maître d’Ouvrage ou par une personne employée par celui-ci ou sous
contrat avec celui-ci, à l'exception de l’Entreprise.

(b) Le risque de dommages matériels aux Travaux, Équipements, Matériaux et Matériels dans la

mesure où ils sont dus à une faute du Maître d'Ouvrage ou un défaut de conception par le Maître
d'Ouvrage ou sont dus à un acte de guerre ou de contamination radioactive qui affecte directement
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10.2

11. Risques
incombant
à

l’Entrepris
e

Assurance
S

11.1

12. 12.1

12.2

12.3

12.4

12.5

13.113. Rapports

d’investigati
on
du Site

Obligation
de

l’Entreprise
d’exécuter
les Travaux

Approbation
du Directeur

de Projet

14. 14.1

15. 15.1

15.2

15.3

15.4
15.5

16.2

16.3

le pays dans lequel sont exécutés les Travaux.
A partir de la Date d’achèvement jusqu'à ce que le Certificat de correction des malfaçons ait été délivré,

le risque de pertes ou de dommages matériels aux Travaux, Équipements et Matériaux est un risque
incombant au Maître d'Ouvrage sauf en cas de perte ou de dommages dus à :

(a) une malfaçon qui existait à la Date d'Achèvement,
(b) un événement survenu avant la Date d'Achèvement et qui n'était pas lui-même un risque assumé

par le Maître d'Ouvrage, ou

(c) des activités de l’Entreprise sur le Site après la Date d'Achèvement.
A partir de la Date de commencement et jusqu'à ce que le Certificat de correction de malfaçons ait été

délivré, les risques de dommage corporels, de décès et de perte ou de dommages matériels (y compris,

sans limite, les Travaux, les Équipements, les Matériaux et le Matériel de l’Entreprise) autres que des
risques încombant au Maître d'Ouvrage, incombent à l'Entreprise.

L’Entreprise fournira, aux noms du Maître d’Ouvrage et de l'Entreprise, une assurance depuis la Date de

commencement jusqu’à la fin de la Période de garantie pour les montants minimaux et les franchises
maximales stipulés dans la Clause 2.6 couvrant les situations qui sont de la responsabilité de
l'Entreprise,

Les polices d’assurance et les attestations d’assurance seront fournies par l'Entreprise au Directeur de

Projet aux fins d’approbation avant la Date de commencement des travaux. Toutes les polices
d'assurance spécifieront que les remboursements de sinistres seront effectués dans les monnaies et
dans les proportions de monnaies nécessaires pour compenser la perte ou les dommages encourus.
Si l’Entreprise ne fournit pas l’une des polices d'assurance et les attestations requises, le Maître

d'Ouvrage pourra prendre lui-même l'assurance que l'Entreprise aurait dû fournir et recouvrer les primes

qu’il a payées sur des montants dus à l'Entreprise à d'autres titres ou, si aucun paiement n’est dû, le
paiement des primes deviendra une dette de l'Entreprise.

Aucun changement ne sera apporté aux termes de l’assurance sans l’approbation du Directeur de

Projet
Les deux parties satisferont aux conditions des polices d'assurance.
L’Entreprise se fondera sur les rapports d’investigation du site, mentionnés dans la Clause 2.7,
complétés par toutes les informations dont dispose l'Entreprise.

L'Entreprise exécutera les Travaux conformément aux Spécifications techniques et aux Plans.

L’Entreprise présentera les Spécifications techniques et les Plans montrant les Travaux provisoires au
Directeur de Projet pour approbation.

L'Entreprise sera responsable de la conception des Travaux provisoires.
L’approbation par le DËrecteur de Projet n'altèrera en rien la responsabilité de l’Entreprise pour ce qui est
de la conception des Travaux provisoires.

L'Entreprise obtiendra le cas échéant, l’approbation de tiers pour la conception des Travaux provisoires.
Tous les Plans de l’Entreprise en vue de l’exécution des Travaux provisoires ou permanents devront être
approuvés par le Directeur de Projet avant mise en œuvre.

L'Entreprisedoit appliquer toutes les règles et les lois relatives à l'hygiène et la sécurité.
Protection de l'environnement

(a) L’Entreprise doit prendre toutes les mesures nécessaires pour : protéger l’environnement (à la fois à
l'intérieur et à l’extérieur du Site); et

(b) limiter les dommages et les nuisances aux personnes et aux biens résultant de la pollution, du bruit et
d’autres résultats des opérations et/ou activités de l’Entreprise.
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21.2 En cas de démission ou de décès du Conciliateur, ou si le Maître d’Ouvrage et l’Entreprise conviennent
que le Conciliateur ne se comporte pas conformément aux dispositions du Marché, un nouvel
Conciliateur sera nommé conjointement par le Maître d'Ouvrage et l’Entreprise. En cas de désaccord

entre le Maître d’Ouvrage et l'Entreprise, dans un délai de 30 jours, le Conciliateur sera désigné par
l’Autorité dedésignationstipulée dans la Clause 2.9, à la demande de l’une ou l'autre partie, dans un

délai de sept (7) jours suivant la réception de cette demande.
22.1 Si l’Entreprise estime qu'une décision prise par le Directeur de Projet outrepasse l'autorité qui lui est

accordée en vertu du Marché ou que la décision est erronée, la décision sera soumise au Conciliateur
dans un délai de quatorze (14) jours suivant la notification de la décision du Directeur de Projet.

22.2 Le Conciliateur rendra une décision par écrit dans un délai de quatorze (14) jours suivant la réception
d'une notification de différend. Le coût du Conciliateur sera (honoraires calculés à l'heure et dépenses
remboursables) sera divisé à part égale entre le Maître d'Ouvrage et l’Entreprise, quelle que soit la
décision rendue par le Conciliateur,

22.3 Les deux parties chercheront à résoudre le différend à l’amiable avant d'engager une procédure

d'arbitrage. Si le différend n'est pas réglé à l'amiable dans un délai de quatorze (14) jours suivants la

Procédure
de

règlement
des

différends

En cas de dommages à l’environnement, aux biens et/ou de nuisances pour les personnes, sur ou en

dehors du Site à la suite des opérations de l'Entreprise, l'Entreprise doit convenir avec le Directeur de
Projet des mesures et des délais appropriés pour remédier, dans la mesure du possible, à
l'environnement endommagé pour la remise en son état antérieur. L'Entreprise doit mettre en œuvre

ces mesures à ses frais et à la satisfaction du Directeur de Projet.

18.1 Si la mise à disposition d'une partie du Site n’est pas effectuée à la date figurant dans la Clause 2.8, le
Maître d'Ouvrage sera réputé avoir retardé le début des activités devant y avoir lieu ; cette situation
constitue un événement donnant droit à compensation.

18.2 Le délai d'exécution est de 90 jours calendaires

L'Entreprise donnera accès au Site au Directeur de Projet et à toute personne autorisée par celui-ci,
ainsi qu'à tout lieu oû sont effectués ou seront effectués des Travaux dans le cadre du Marché.
L’Entreprise exécutera toutes les instructions du Directeur de Projet qui sont conformes aux lois en

vigueur au lieu du Site.

L’Entreprise devra maintenir, et faire tous les efforts raisonnables pour s'assurer que ses sous.traitants
maintiennent des comptes et une documentation systématique et exacte en relation avec les Travaux
dans une forme et de manière détaillée afin d'établir les modifications de temps et de coûts.

Inspections et Audit par la Banque
Conformément au paragraphe 2.2 e. de l’Annexe A au CM --Fraude et Corruption - l’Entreprise doit
permettre et s’assurer que ses agents (qu'ils soient déclarés ou non), les sous-traitants, les fournisseurs

de services, les fournisseurs, et le personnel, permettent à la Banque et/ou les personnes nommées

par la Banque d’inspecter le site et/ou les comptes, les dossiers et autres documents relatifs au

processus de passation de marchés, à la sélection et/ou à l’exécution du Marché, et à avoir ces
comptes, dossiers et autres documents auditéspar les auditeurs nommés par la Banque.L’attention de
l’Entreprise et de ses sous-traitants et sous-consultants est attirée sur la clause 23.1 (fraude et

corruption) des CMqui prévoit, entre autres, que les actes visant à entraver concrètement l'exercice des
droits d'inspection et d’audits de la Banque constituent une pratique interdite conduisant à la résiliation

du Marché (ainsi qu'à une décision de suspension de l'Entreprise conformément aux procédures de
sanctions en vigueur à la Banque)
Le Conciliateur sera désigné d'un commun accord entre le Maître d’Ouvrage et l’Entreprise, lors de

l'émission par le Maître d’Ouvrage de la Lettre de Notification de l'attribution du Marché à l’Entreprise. Si,

dans la Lettre de Notification de l’attribution, le Maître d’Ouvrage ne consent pas à la désignation du
Conciliateur, le Maître d’Ouvrage demandera à l’Autorité de désignation du Conciliateur désignée dans
la Clause 2.9de procéder à la désignation dans le délai de sept (7) jours suivant la réception de ladite

19.1

20.1

20.2

20.3

21.1
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décision du Conciliateur, chaque Partie pourra renvoyer la décision du Conciliateur à un Arbitre unique

dans un délai de 28 jours suivant la décision écrite du Conciliateur. Si aucune des deux parties ne
renvoie la décision à l’arbitrage dans le délai de 28 jours ci-dessus, la décision du Conciliateur sera

définitive et exécutoîre. L'arbitrage se déroulera conformément aux procédures d’arbitrage suivantes :

b) Marchés avec une Entreprise du pays du Maître d'Ouvrage:
Dans le cas d'un différend entre le Maître d'Ouvrage et un Entreprise qui est ressortissant du pays du
Maître d'Ouvrage, le différend doit être renvoyé à l’arbitrage ou à l’arbitrage conformément aux lois du

pays du Maître d’Ouvrage.
23.1 La Banque exige le respect de ses Directives en matière de lutte contre la fraude et la corruption, et de

ses règles et procédures de sanctions applicables, établies par le Régime des Sanctions du Groupe de

la Banque mondiale, comme indiqué dans l’Annexe A aux CM.

23.2 Le Maître d'Ouvrage exige que l'Entreprise fournisse les informations relatives aux commissions et

indemnités éventuelles versées ou à verser à des agents ou une autre partie en relation avec le
processus d'appel d’offres ou l'exécution du Marché. Ces informations doivent inclure au minimum le
nom et l'adresse de l’agent ou autre partie, le montant et la monnaie, ainsi que le motif de la

commission, indemnité ou paiement.

24.IJL’Entreprise est responsable de la sécurité du Site et :
(a) pour empêcher les personnes non autorisées à accéder au Site;

(b) les personnes autorisées doivent être limitées au personnel de l'Entreprise, au personnel du Maître
d’Ouvrage et à tout autre personnel identifié comme personnel autorisé (y compris les autres Entreprises
du Maître d’Ouvrage sur le Site), par notification faite par le Maître d'Ouvrage ou le Directeur de Projet à
l'Entreprise.
L'Entreprise doit exiger que le personnel de sécurité agisse conformément aux Lois applicables.

B. Maîtrise du temps
25.1 Dans les délais prescrits dans la Clause 2.10, l’Entreprise présentera aux fins d’approbation, un

Programme d’exécution des Travaux. L’Entreprise peut réviser le programme et le soumettre à nouveau

au Directeur de Projet à tout moment. Un programme révisé doit montrer l'effet des Variations et des
Evénements donnant lieu à Compensation.

25.2 L’Entreprise doit surveiller l’avancement des Travaux et soumettre au Directeur de Projet pour
approbation un rapport d’avancement des travaux,à des intervalles n’excédant pas les
périodesénoncées dans la Clause 2.11

25.3 En plus du rapport d’avancement des travaux énoncé dans la Clause 2.11, l’Entreprise doit informer
immédiatement le Directeur de Projet de toute allégation, incident ou accident sur le Site, qui a ou est
susceptible d'avoir un effet négatif important, sans s'y limiter, tout incident ou accident causant un décès
ou des blessures graves; les effets indésirables importants ou dommages à la propriété privée; ou toute
allégation de EAS ou HS.

L’Entreprise doit fournir tous les détails de tels incidents ou accidents au Directeur de Projet dans les

délais convenus avec le Directeur de Projet.
26.1 Le Directeur de Projet reportera la Date d'Achèvement prévue si un Evènement donnant droit à

compensation survient ou si une Variation est acceptée qui rend impossible l’achèvement des Travaux à
la Date d’Achèvement prévue sans que l’Entreprisene prenne des mesures pour accélérer le travail
restant, entraînant pour lui un coût supplémentaire.

26.2 Si l’Entreprise n'a pas donné préavis d'un retard ou s'il n'a pas coopéré en vue de réduire le retard ou en
limiter les conséquences, le retard dû à son manquement ne sera pas pris en compte lors de l’évaluation

d’une nouvelle Date d’Achèvement prévue.
27.1 Lorsque le Maître d'Ouvrage souhaite que l’Entreprise achève les Travaux avant la Date d'Achèvement

prévue, le Directeur de Projet obtiendra de l'Entreprise des propositions chiffrées pour l’accélération

nécessaire. Si le Maître d'Ouvrage accepte ces propositions, la Date d'Achèvement prévue sera ajustée
en conséquence et confirmée par le Maître d'Ouvrage et par l'Entreprise.

27.2 Si les propositions de prix aux fins d'accélération des travaux présentées par l’Entreprise sont acceptées

21. Fraude et
Corruption

22. Sécurité
duSite

23. Programme
et rapports
d’avanceme
nt

24. Report de la
Date
d’Achèveme
nt

25. Accélératio
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par le Maître d’Ouvrage, elles seront incorporées au Marché et traitées comme une Variation.

28.1 Le Directeur de Projet pourra donner des instructions à l'Entreprise de retarder le commencement ou la
poursuite d'une activité dans le cadre des Travaux.

26. Ajourneme
nt par le
Directeur

de Projet
Réunions

de gestion

27. 29.1

30.1

30.2

Le Directeur de Projet ou l’Entreprise pourront demander à l'autre partie de participer à une réunion de

gestion. Une réunion de gestion a pour but d'examiner le programme du travail restant et de traiter des
questions soulevées dans le cadre de la procédure de préavis notifiés par l’Entreprise.
L’Entreprise donnera préavis au Directeur de Projet, le plus rapidement possible, d'événements futurs

probables ou de circonstances qui pourraient avoir des effets négatifs sur la qualité du travail, entraîner
une augmentation du Prix du Marché ou retarder l'exécution des Travaux.
L'Entreprise coopérera avec le Directeur de Projet afin d’élaborer et d'examiner des propositions visant à

éviter ou à mitiger les effets de ces événements ou de ces circonstances ; il coopérera en outre lors de
la mise en œuvre des instructions du Directeur de Projet qui pourraient en résulter,

C. Contrôle de qualité
Le Directeur de Projet examinera le travail de l’Entreprise et le notifiera de toute malfaçon qu’il
découvrirait. Ces vérifications n’affecteront pas les responsabilités de l’Entreprise. Le Directeur de Projet

pourra instruire l'Entreprise de chercher une malfaçon et de découvrir et de tester tout élément du travail
qui pourrait, à son avis, présenter une maïfaçon.

Si le Directeur de Projet charge l'Entreprise de réaliser un essai non prévu dans les Spécifications
techniques afin de vérifier si un élément du travail présente une malfaçon et que le résultat de l’essai est
positif, l’Entreprise devra assumer le coût de cette inspection et de tous les échantillonnages. En

l'absence de Malfaçon, l’essai sera assimilé à un Evénement donnant droit à compensation.
Le Directeur de Projet notifËera à l'Entreprise tout Malfaçon avant la fin de la Période de garantie, qui
commence au moment de l’Achèvement et qui est définie dans la Clause 2.12, La période de garantie

sera prolongée jusqu’à correction des Malfaçons.
Chaque fois qu'une notification de Malfaçon lui sera remise, l'Entreprise rectifiera la Malfaçon dans les

délais spécifiés dans la notification du Directeur de Projet.

Si l'Entreprise ne rectifie pas une malfaçon dans les délais spécifïés dans la notification du Directeur de
Projet, celui-ci évaluera le coût de la rectification à apporter et ce coût sera facturé à l’Entreprise.

28. Préavis

29. Identificati
on des

malfaçons

31.1

30. Essais 32.1

31. Correction
des

Malfaçons

33.1

33.2

34.132. Malfaçons
non
rectifiées

D. Maîtrise des coûts

Le Détailquantitatif et estimatif comprendra les postes de prix des Travaux à exécuter par l'Entreprise. Le
Détail quantitatif et estimatif est utilisé pour calculer le Prix du Marché. L’Entreprise sera rémunéré au
titre de la quantité de travail exécuté au taux correspondant à chaque intrant spécifié dans le Détail

quantitatif et estimatif.
Lorsque les quantités finales des travaux exécutés diffèrent de plus de vingt-cinq pour cent (25%) pour

un poste donné des quantités du Détailquantitatif et estimatif, et dans la mesure oû le changement
conduit à un dépassement de plus d’un pour cent (1%) du Prix du Marché initial, le Directeur de Projet
ajustera le prix unitaire pour répondre à ce changement. Le Directeur de Projet n’ajustera pas les prix

33. Prix du
Marché2

35.1

34. Modificatio
ns du Prix
du Marché3

36.1

Dans le cas de marché rémunéré au forfait, remplacer la clause 35.1 comme suit :

35.1 L'Entrepreneur présentera un Programme d’activités mis à jour dans les 7 jours suivant réception des instructions du

Directeur de Projet. Le Programme d’activités conüendra les activités chiffrées à réaliser dans le cadre des Travaux.

Le Programme d’activités est utilisé pour suivre et contrôler la performance des activités sur la base desquelles

l’Entrepreneur sera payé. Si le paiement des matériaux livrés sur le chantier est effectué séparément, l’Entrepreneur
présentera la livraison des matériaux sur le chantier séparément du Programme d’activités.

Dans le cas de marché rémunéré au forfait, remplacer la totalité de la Clause 36 par la nouvelle clause 36.1 œmme suit

36,1 L’Entrepreneur modifiera le Programme d’Activités pour répondre aux changements de Programme ou de méthode

de travail effectués à la discrétion de l'Entrepreneur. Les Prix figurant dans le Programme d’Activités ne seront pas

modifiés en raison des changements apportés par l’Entrepreneur au Programme d'Activités.
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35. Variations

36. Décomptes

37. Paiements

38. Evènement

36.2

37.1

37.2

37.3

37.4

37,5

37.6

38.1

38.2

38.3
38.4

38.5

38.6

39.1

39.2

40.1

Dans le cas de marché rémunérés au forfait, ajouter « et Programme d'Activités » après « Programme ».

Dans le cas de marché rémunéré au forfait, supprimer ce paragraphe.
Dans le cas de marché rémunéré au forfait, remplacer ce paragraphe par le suivant : « La valeur du travail exécuté

comprendra la valeur des activités complétées figurant dans le Programme d'Activités » .

4

5

6

unitaires en raison de changements de quantité si, ce faisant, le Prix du Marché initial était dépassé de

plus de quinze pour cent (15%), sauf approbation préalable du Maître d’Ouvrage.

Sur demande du Directeur de Projet, l’Entreprise lui présentera un sous-détail de tous les prix unitaires
figurant au Détail quantitatif et estimatif.

Toutes les Variations seront incluses dans les Programmes4fournis par l’Entreprise.
L’Entreprise, sur demande du Directeur de Projet, présentera à celui-ci une proposition de prix pour
l’exécution de la Variation dans un délai de sept (7) jours suivant la date de la demande ou dans un délai

plus long spécifié par le Directeur de Projet.
Si le prix présenté par l'Entreprise est jugé trop élevé par le Directeur de Projet, ce dernier pourra

commander la Variation et apporter un changement au Prix du Marché, sur la base de ses propres
prévisions quant aux effets de la Variation sur le coût pour l'Entreprise.

Si le Directeur de Projet décide que l'urgence de réaliser la Variation n’est pas compatible avec la
préparation préalable d'une proposition de prix par l'Entreprise et son évaluation par le Directeur de
Projet sans retarder les travaux, une proposition de prix ne sera pas préparée par l’Entreprise et la

Variation sera assimilée à un Evénement donnant droit à compensation.
L’Entreprise n'aura droit à aucun paiement supplémentaire au titre de coûts qui auraient pu être évités si
l'Entreprise avait notifié un préavis.

Si le travail requis par la Variation correspond à un poste décrit dans le Détail quantitatif et estimatif et si,

de l'avis du Directeur de Projet, la quantité de travail dépassant la limite spécifiée à la clause 39.1 ou la
période de l’exécution ne provoque pas de changement du coût par unité de quantité, le prix unitaire
figurant au Détail quantitatif et estimatif sera utilisé pour calculer la valeur de la Variation. Si le coût par
unité de quantité change, ou si la nature ou la période de l’exécution du travail requis par la Variation ne

correspondent pas aux postes figurant dans le Détail quantitatif et estimatif, ta proposition de prix
présentée par l'Entreprise sera pour de nouveaux prix unitaires correspondant au travail spécifié.5

L'Entreprise présentera au Directeur de Projet des décomptes mensuels de la valeur estimée du travail

exécuté déduction faite du montant accumulé des décomptes certifiés précédemment.
Le Directeur de Projet vérifiera les décomptes mensuels et certifiera les montants devant être versés à
l’Entreprise
La valeur du travail exécuté sera déterminée par le Directeur de Projet.

La valeur du travail exécuté comprendra la valeur des quantités de travaux réalisées par poste figurant

au Détail quantitatif et estimatif.6
La valeur du travail exécuté inclura la valeur des Variations et des Evènements donnant droit à

compensation.
Le Directeur de Projet pourra exclure un élément certifié dans un décompte précédent ou réduire la
proportion d'un poste certifié précédemment à la lumière d'informations nouvelles.
Les paiements seront ajustés pour prendre en compte les déductions correspondant aux avances et

retenues. Le Maître d’Ouvrage versera à l'Entreprise les montants du décompte certifiés par le Directeur

de Projet dans un délai de vingt-huit (28) jours suivant la date du décompte. Si le Maître d’Ouvrage
effectue un paiement en retard, l’Entreprise recevra des intérêts sur les arriérés de paiement lors du
paiement suivant. L’intérêt sera calculé à partir de la date à laquelle le paiement était dû jusqu’à la date à
laquelle il a été effectué, au taux d'intérêt en vigueur pour les prêts commerciaux, pour chacune des
monnaies dans lesquelles les paiements seront effectués.
Les postes de travaux pour lesquels aucun taux, ni prix unitaire n'a été indiqué ne donneront pas lieu à
paiement par le Maître d’Ouvrage et leur prix sera réputé être compris dans d'autres taux ou prix
unitaires figurant dans le Marché.
Les évènements donnant droit à compensation seront les suivants :
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s donnant
droit à
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ion

Le Maître d'Ouvrage ne donne pas accès à une partie du Site à la Date d’entrée en possession
conformément à la Clause 2.8.

Le Directeur de Projet ordonne un ajournement ou ne fournit pas les Plans, les Spécifications

techniques ou les instructions nécessaires à l’exécution des Travaux dans les délais.
Le Directeur de Projet donne à l’Entreprise des instructions afin de découvrir un ouvrage réalisé,
ou d'effectuer des essais supplémentaires sur les Travaux qui se n’avèrent ne pas présenter de

Malfaçon.
Le Directeur de Projet n'approuve pas un contrat de sous-traitant sans motifs valables.

Les conditions du sol ou sous-sol sont substantielïement plus défavorables qu’il était raisonnable
de supposer avant l’émission de la Lettre de Notification, sur la base des informations remises
aux soumissionnaires (notamment les Rapports d’investigation du Site), sur la base des
informations disponibles au public et sur la base d'une inspection visuelle.
Le Directeur de Projet donne des instructions pour faire face à une situation imprévue provoquée
par le Maître d'Ouvrage, ou pour effectuer un travail supplémentaire rendu nécessaire pour des
raisons de sécurité ou pour d'autres raisons.
D’autres Entreprises, les autorités publiques, les services publics ou le Maître d’Ouvrage

n’effectuent pas les activités leur incombant dans les délais prévus et dans le cadre des
contraintes spécifiées dans le Marché, entraînant ainsi un retard ou des coûts supplémentaires
pour l’Entreprise.

Les avances sont réglées en retard.
Les conséquences pour l’Entreprise de tout risque incombant au Maître d'Ouvrage.

Le Directeur de Projet retarde indûment la délivrance du Certificat d’achèvement (ou le procès-

verbal de réception provisoire).

Si un événement donnant droit à compensation entraîne un coût additionnel ou empêche de terminer les
Travaux avant la Date d’achèvement prévue, le Prix du Marché sera augmenté et/ou la Date

d’achèvement prévue sera reportée. Le Directeur de Projet décidera ou non d’augmenter le Prix du
Marché et du montant de cette augmentation, et ainsi que du report de la Date d’achèvement prévue et

la durée de ce report.
Dès que l'Entreprise aura fourni les informations démontrant les conséquences d'un Evénement donnant
droit à compensation sur ses prévisions de coût, ces informations seront évaluées par le Directeur de
Projet, et le Prix du Marché sera ajusté en conséquence. Si les prévisions de l'Entreprise sont estimées

excessives, le Directeur de Projet ajustera le Prix du Marché sur la base de ses propres estimations. Le

Directeur de Projet supposera que l'Entreprise devra réagir rapidement et avec compétence à la
situation

L’Entreprise n'a pas droit à une compensation dans la mesure oû les intérêts du Maître d'Ouvrage sont

affectés négativement par le fait que l’Entreprise n'a pas fourni de Préavis d’évènements ou n’a pas
coopérë avec le Directeur de Projet.

Le Directeur de Projet ajustera le Prix du Marché si les impôts, taxes et autres redevances sont modifiés
au cours de la période allant de la date de dépôt des Offres jusqu’à la date de remise du dernier certificat

d'achèvement. L’ajustement correspondra à la variation du montant de l’impôt dont l'Entreprise est
redevable.

Les prix ne seront pas révisés pour prendre en compte les fluctuations du coût des intrants.

(a)

(b)

(c)

(d)

(e)

(0

(g)

(h)

(i)

a)

40.2

40.3

40.4

41.139. Fiscalité

40. Révision
des Prix

41. Retenues

42.1

43.1

43.2

Le Maître d’Ouvrage retiendra sur chaque paiement dû à l’Entreprise la proportion stipulée dans la

Clause 2.13 jusqu'à l'Achèvement de la totalité des Travaux.
En application de la Clause 49.1, la moitié du montant total retenu sera versé à l’Entreprise lors de
l'achèvement de la totalité des travaux et l’autre moitié à la fin de la Période de garantie lorsque le
Directeur de Projet aura certifié que toutes les malfaçon$ dont il avait fait part à l'Entreprise avant la fin
de ladite période ont été rectifiés. Après l’achèvement des Travaux, l’Entreprise pourra remplacer le
montant retenu par une garantie bancaire inconditionnelle.

L’Entreprise paiera des pénalités de retard au Maître d'Ouvrage au taux stipulé dans la Clause 2.1442. Pénalités 44.1
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de retardet
Prime

pour chaque jour de retard par rapport à la Date d'achèvement prévue. Le montant total des pénalités de

retard ne dépassera pas le montant stipulé dans la Clause 2.15. Le Maître d’Ouvrage pourra déduire le
montant des pénalités de retard des paiements dus à l'Entreprise. Les paiements des pénalités de retard

n'affectent pas la responsabilité de l’Entreprise.

44.2 Si la Date d’Achèvement prévue est reportée après que les pénalités de retard ont été payées, le Directeur
de Projet rectifiera le paiement excédentaire effectué par l'Entreprise au titre de pénalités de retard, en
ajustant le décompte suivant. L’Entreprise recevra des intérêts sur le montant excédentaire, calculés à
partir de la date du paiement jusqu’à la date du remboursement au taux spécifié à la Clause 39.1.

44,2 L'Entreprise recevra unePrime calculée au taux par jour stipulé dans la Clause 2.46 pour chaque jour
d’avance par rapport à la Date d’achèvement prévue, moins les jours pour lesquels l’Entreprise aurait été
payé au titre de l'accélération. Le Directeur de Projet certifiera que les Travaux sont achevés même
avant la Date d'achèvement prévue.

45.1 Le Maître d’Ouvrage versera à l’Entreprise une avance du montant stipulé dans la Clause 2.17 à la
date stipuléedans la Clause 2.17, sur présentation par l'Entreprise d’une garantie bancaire

inconditionnelle délivrée par une banque et sous une forme acceptable par le Maître d'Ouvrage, pour les

mêmes montants que ceux de l’avance et dans des monnaies identiques. La garantie derneurera valable
jusqu'à ce que l’avance ait été remboursée mais le montant de la garantie sera progressivement diminué
des montants remboursés par l'Entreprise.

45.2 L’Entreprise ne pourra utiliser l’avance que pour payer le Matériel de l'Entreprise, les Equipements, les
Matériaux et pour couvrir les dépenses de mobilisation nécessaires spécifiquement pour l’exécution du

Marché. L’Entreprise devra démontrer que l’avance a été correctement utiIËsée grâce à la présentation
au Directeur de Projet de copies des factures ou d’autres justificatifs.

45.3 L'avance sera remboursée par retenues sur les paiements dus à l’Entreprise ; la retenue sera
proportionnelle aux montants des Travaux achevés Il ne sera pas tenu compte de l'avance ni de son

remboursement lors de l'évaluation de travail effectué, des Variations, des révisions de prix, des

Evènements donnant droit à compensation, des Primes ou des Pénalités de retard.

46.1 La Garantie de bonne exécution sera fournie au Maître d’Ouvrage au plus tard à la date spécifiée dans
la Lettre de Notification et sera émise pour le montant stipulé dans la Clause 2.18 par une banque ou

une société de cautionnement acceptable par le Maître d’Ouvrage et libellée dans les types et

proportions des monnaies dans lesquels est libellé le Marché. La garantie de bonne exécution sera
valable vingt-huit (28) jours au-delà de la date de délivrance du Certificat d’Achèvement des Travaux

dans le cas d’une Garantie bancaire, et pendant une période allant jusqu'à un an à partir de la date
d’émission du Certificat d'Achèvement, dans le cas d'un cautionnement.

47.1 Le cas échéant, les prix unitaires de Travaux en régie figurant dans l'Offre de l’Entreprise seront utilisés
pour le paiement de travaux supplémentaires que le Directeur de Projet aura ordonné par écrit au
préalable en indiquant que ces travaux supplémentaires seraient rémunérés sur cette base.

47.2 Tous les Travaux devant être rémunérés en régie seront consignés par l'Entreprise sur des formulaires

approuvés par le Directeur de Projet. Chaque formulaire rempli sera vérifié et signé par le Directeur de
Projet dans les deux (2) jours suivant la fin de ces travaux.

47.3 L’Entreprise sera payé pour ces travaux en régie sur la base des formulaires « Travaux en régie »
dûment signés.

48.1 Les pertes ou dommages aux Travaux ou aux Matériaux devant servir à l'exécution des Travaux
survenus entre la Date de commencement et la fin de la période de correction des malfaçons, seront à la
charge de l'Entreprise si ces pertes ou dommages sont dus à des actes qu'il a commis ou à des
omissions de sa part.

43. Paiement
de

l’Avance

44. Garantie
de Bonne
Exécution

45. Travaux en

régie

46. Coût des

réparations

E. Achèvement du Marché

L'Entreprise demandera au Directeur de Projet de délivrer un Certificat d’achèvement des Travaux (ou
Procès-verbal de réception provisoire) et le Directeur de Projet le fera après avoir déterminé que les
Travaux sont achevés.

47, Achèveme
nt des
Travaux

49.1

49.2 La commission de réception provisoire et définitive est composée ainsi qu’il suit :
. Président : Le Maire de la Commune de Ngaoundal
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- Vice-Président : Le Déléguédépartemental du MINHDU du Djérem
- Membres :

7 Le Secrétaire Général de la Commune de Ngaoundal;

7 Le Comptable matière de la Commune Ngaoundal ;

- Observateur : le Délégué Départemental MINMAP duDjérem ou son représentant ;

- Invité : l’entrepreneur.

La période de garantie est de 12 mois
Le Maître d’Ouvrage prendra possession du Site et des Travaux dans un délai de sept (07) jours après

que le Directeur de Projet aura délivré le Certificat d’Achèvement.
L'Entreprise remettra au Directeur de Projet un décompte final détaillé du montant total qu'il estime lui

être dû en vertu du Marché avant la fin de la Période de garantie. Le Directeur de Projet délivrera un

Certificat de garantie et certifiera le paiement final éventuellement dû à l’Entreprise dans un délai de
cinquante-six (56) jours après avoir reçu de l'Entreprise un décompte complet et correct. Si le décompte
n’est pas correct et complet, le Directeur de Projet présentera dans le délai de cinquante-six (56) jours
un état des corrections ou additions nécessaires. Si le décorrl,ote final est toujours défectueux après
avoir été présenté une nouvelle fois, le Directeur de Projet décidera des montants payables à
l’Entreprise et délivrera un décompte pour paiement.
Si des Plans de récolement et/ou des manuels de fonctionnement et d’entretien sont exËgés, l'Entreprise
les fournira dans les délais prescrits dans la Clause 2.19.

Si l’Entreprise ne fournit pas les Plans et/ou les Manuels dans les délais prévus dans la Clause 2,19,
ou si le Directeur de Projet ne peut les approuver, le Directeur de Projet retiendra le montant stipulé
dans la Clause 2.20 des paiements dus à l’Entreprise.
Le Maître d'Ouvrage ou l’Entreprise pourront résilier le Marché si l'autre partie commet un manquement

majeur au Marché,

Les manquements majeurs au Marché incluent, mais ne sont pas limités à ce qui suit :

(a) l'Entreprise cesse les Travaux pendant vingt-huit (28) jours alors qu’aucun arrêt n'apparaît dans le
Programme actualisé et que l’arrêt n’a pas été autorisé par le Directeur de Projet ;

le Directeur de Projet donne à l'Entreprise des instructions d'ajourner la marche des travaux et
ces instructions ne sont pas retirées dans un délai de vingt-huit (28) jours ;

le Maître d'Ouvrage ou l'Entreprise est déclaré en faillite ou est placé en liquidation pour des
raisons autres qu’une restructuration ou une fusion ;
un paiement certifié par le Directeur de Projet n’est pas payé par le Maître d’Ouvrage à
l’Entreprise dans les quatre-vingt-quatre (84) jours suivant la date d’émission du certificat par le

Directeur de Projet ;

le Directeur de Projet notifie à l’Entreprise que le défaut de rectification d’une malfaçon spécifique

constitue un manquement majeur au Marché et l’Entreprise ne rectifie pas la Malfaçon dans un

délai raisonnable indiqué par le Directeur de Projet ;
l’Entreprise ne maintient pas le cautionnement exigé ;

l'Entreprise retarde l’achèvement des Travaux à concurrence du nombre de jours pour lequel le
montant maximum des pénalités de retard est atteint, comme stipulé dans la Clause 2.15; et

si, de l’avis du Maître d’Ouvrage, l'Entreprise s'est livrée à la fraude et à la corruption comme
défini au paragraphe 2.2 (a) de l'Annexe A des CM, au cours de l’attribution ou de l’exécution du

Marché, le Maître d'Ouvrage pourra résilier le Marché et expulser l'Entreprise du Site après un

préavis de quatorze (14) jours.
Nonobstant ce qui précède, le Maître d’Ouvrage pourra résilier le Marché pour convenance.
En cas de résiliation, l’Entreprise arrêtera immédiatement les Travaux, sécurisera le Site et le quittera
dès que raisonnablement possible,

Lorsque l’une des deux parties au Marché notifie au Directeur de Projet un manquement au Marché pour

des raisons autres que celles énumérées à la Clause 53.2, celui-ci décidera du caractère majeur ou

49.3
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48. Transfert
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52.1
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non du manquement.

Si le Marché est résilié en raison d'un manquement majeur commis par l'Entreprise, le Directeur de
Projet délivrera un certificat pour la valeur du travail exécuté et des matériaux commandés moins les

avances reçues jusqu'à la date de délivrance du certificat et moins le pourcentage devant être appliqué
au titre de la valeur du travail non réalisé, comme stipulé dans la Clause 2.21. Des pénalités de retard

supplémentaires ne s’appliqueront pas. Si le montant total dû au Maître d’Ouvrage dépasse les

paiements dus à l'Entreprise, la différence constituera une dette payable au Maître d'Ouvrage.
Si le Marché est résilié par le Maître d'Ouvrage pour convenance, ou en raison d’un manquement majeur
de la part du Maître d'Ouvrage, le Directeur de Projet délivrera un certificat correspondant à la valeur du

travail exécuté, des matériaux commandés, du coût raisonnable d'enlèvement des Matériels, du

rapatriement du personnel de l’Entreprise employé exclusivement pour les Travaux et du coût encouru

par l’Entreprise pour protéger et sécuriser les Travaux, moins les avances reçues s jusqu'à la date de
délivrance du Certificat.

Tous les matériaux se trouvant sur le Site, le Matériel, les Equipements, Travaux provisoires et Travaux
seront considérés comme étant la propriété du Maître d'Ouvrage si le Marché est résilié en raison d'une
faute de l'Entreprise.

Si le Marché est interrompu en raison du déclenchement d’une guerre ou en raison de tout autre
événement échappant totalement au contrôle du Maître d'Ouvrage ou de l'Entreprise, le Directeur de

Projet certifiera que le Marché ne peut être exécuté. L'Entreprise sécurisera le Site et arrêtera les

Travaux dès que possible après avoir reçu ce certificat et sera payé au titre des travaux exécutés avant

de recevoir ce certificat, et au titre de tous les travaux exécutés par la suite et pour lesquels un
engagement avait été souscrit.
Si la Banque mondiale suspend le Prêt ou le Crédit au Maître d’Ouvrage, sur lequel une partie des
paiements sont effectués à l’Entreprise :

(a) Le Maître d'Ouvrage aura l'obligation de notifier à l'Entreprise ladite suspension dans un délai de
sept (7) jours après avoir reçu la notification de la suspension de la Banque mondiale ;
Si l'Entreprise n'a pas reçu les montants qui lui sont dus dans le délai de vingt-huit (28) jours visé
à la Clause 39.1, l’Entreprise pourra immédiatement présenter une notification de résiliation avec
préavis de quatorze (14) jours.

52. Paiement
en cas de
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54.1

54.2

53. Propriété 55.1
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57.1

(b)

Dispositions diverses

Edition et diffusion du présent Marché
Quinze (15) exemplaires du présent Marché seront édités par les soins du MOD et fournis
au Chef de service du Marché.

Timbres et enregistrement
Le présent contrat sera enregistré en 07 exemplaires par le Prestataire, à ses frais et

dans les délais prescrits par la réglementation en vigueur. 05 exemplaires seront

renvoyés au Maître d'Ouvrage Délégué pour diffusion.

Dispositi
ons

diverses

Entrée en vigueur de la Lettre de Marché

La présente Lettre de Marché ne deviendra définitive qu’après sa signature par le Maître
d’Ouvrage Délégué. II entrera en vigueur dès sa notification à l'entrepreneur par ce
dernier
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ANNEXE AAux CONDITIONS DU MARCHE

Fraude et Corruption
(Ne pas modifier le texte de cette Annexe)

1 Obiet

1

11

iii

iv

V

b

1.1 Les Directives de la Banque en matière de lutte contre la fraude et la corruption, ainsi que la présente
annexe, sont applicables à la passation des marchés dans le cadre des Opérations de Financement de
Projets d’Investissement par la Banque.

2. Exigences

2.1 La Banque exige que les Emprunteurs (y compris les bénéficiaires d'un financement de la Banque), les
soumissionnaires (candidats/proposants), consultants, Entreprises et s, les sous-traitants, sous-

consultants, prestataires de services ou fornisseurs, tous les agents (déclarés ou non) ; ainsi que
l'ensemble de leur personnel ; se conforment aux normes les plus strictes en matière d’éthique, durant
le processus de passation des marchés, la sélection, et l’exécution des marchés financés par la

Banque, et s’abstiennent de toute fraude et corruption.

2.2 En vertu de ce principe, la Banque :

a, aux fins d’application de la présente disposition, définit comme suit les expressions suivantes :

est coupable de « corruption » quiconque offre, donne, sollicite ou accepte,

directement ou indirectement, un quelconque avantage en d'infïuer indûment sur les

actions d’une autre personne ou entité ;
se livre à des « manœuvres frauduleuses » quiconque agit, ou s’abstient d'agir, ou

dénature des faits, délibérément ou par négligence grave, ou tente d'induire en erreur

une personne ou une entité, afin d’en retirer un avantage financier ou de toute autre

nature, ou se dérober à une obligation;
se livrent à des « manœuvres collusives » les personnes ou entités qui s’entendent

afin d’atteindre un objectif illicite, notamment en influant indûment sur l'action d’autres
personnes ou entités;

se livre à des « manoeuvres coercitives » quiconque nuit ou porte préjudice, ou

menace de nuire ou de porter préjudice, directement ou indirectement, à une personne
ou entité, ou à leurs biens, en vue d'influer indûment sur les actions de cette personne
ou entité ; et
se livre à des « manœuvres obstructives »

(a) quiconque détruit, falsifie, altère ou dissimule délibérément les preuves sur

lesquelles se base une enquête de la Banque en matière de corruption ou de
manœuvres frauduleuses, coercitives ou collusives, ou fait de fausses

déclarations à ses enquêteurs destinées à entraver son enquête; ou bien

menace,harcèle ou intimide quelqu’un aux fins de l’empêcher de faire part
d’informations relatives à cette enquête, ou bien de poursuivre l’enquête;ou

(b) celui qui entrave délibérément l'exercice par la Banque de son droit
d’examen tel que stipulé au paragraphe (e) ci-dessous,

rejettera la proposition d’attribution d’un marché ou contrat si elle établit que la personne
physique ou morale à laquelle il est recommandé d’attribuer ledit marché ou contrat, ou l'un

des membres de son personnel ou de ses agents, sous-consultants, sous-traitants,
prestataires de service, fournisseurs, ou un de leurs employés, s'est livré, directement ou
indirectement, à un acte de corruption, une manœuvre frauduleuse, collusive, coercitive ou
obstructive en vue de l’obtention dudit marché ou contrat;
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c. outre les recours prévus dans l'Accord de Financement, pourra décider d’autres actions
appropriées, y compris déclarer la passation du marché non'conforme si elle détermine, à un

moment quelconque, que les représentants de l'Emprunteur, ou d’un bénéficiaire du

financement, s’est livré à la corruption ou à des manœuvres frauduleuses, collusives,
coercitives ou obstructives pendant la procédure de passation du marché, de sélection ou

d’exécution du marché, sans que l’Emprunteur ait pris, en temps voulu et à la satisfaction de la

Banque, les mesures nécessaires pour remédier à cette situation, y compris en manquant à
son devoir d’informer la Banque lorsqu'il a eu connaissance desdites pratiques;

sanctionnera une entreprise ou un individu, dans le cadre des Directives de la Banque en

matière de lutte contre la fraude et la corruption, et conformément aux règles et procédures de

sanctions applicables de la Banque, y compris en déclarant publiquement l'exclusion de

l’entreprise ou de l’individu pour une période indéfinie ou déterminée (i) de l'attribution d’un

marché financé par la Banque ou de pouvoir en bénéficier financièrement ou de toute autre
manière7 (ii) de la participation8 comme sous-traitant, consultant, fabricant ou fournisseur de

biens ou prestataire de services désigné d’une entreprise par ailleurs éligible à l'attribution d’un

marché financé par la Banque ; et (iii) du bénéfice du versement de fonds émanant d’un prêt
de la Banque ou de participer d’une autre manière à la préparation ou à la mise en œuvre d’un

projet financé par la Banque ;
exigera que les dossiers d’appel d’offres/appel à propositions, et que les contrats et marchés

financés par la Banque, contiennent une disposition exigeant des soumissionnaires
(candidats/proposants), consultants, fournisseurs et Entreprises, ainsi que.leurs sous-traitants,

sous-consultants, prestataires de services, fournisseurs, agents, et personnel, autorisent la
Banque à inspecter9 les pièces comptables, relevés et autres documents relatifs à la passation

du marché, à la sélection et/ou à l’exécution du marché, et à les soumettre pour vérification à

des auditeurs désignés par la Banque.

d.

e.

7 Pour écarter tout doute, les efFets d’une telle sanction sur la partie concernée concernent, de manière non
exhaustive, (i) le dépôt de candidature à la pré-qualification, l’expression d’intérêt pour une mission de

consultant, et la participation à un appel d’offres directement ou comme sous-traitant, consultant, fabricant ou
fournisseur, ou prestataire dans le cadre d’un tel contrat, et (ii) la conclusion d’un avenant ou un additif
comportant une modification significative à un contrat existant.
Un sous-traitant, consultant, fabricant ou fournisseur de biens ou services (différents intitulés sont utilisés en
fonction de la formulation du dossier d’appel d’ofFres) désigné est une entreprise ou un individu qui (i) fait partie
de la demande de pré qualification ou de l’offre du soumissionnaire compte tenu de l’expérience spécifique et
essentielle et du savoir-faire qu’il apporte afin de satisfaire aux conditions de qualification pour une offre
déterminée ; ou (ii) a été désigné par l’Emprunteur.
Les inspections menées dans ce cadre sont des vérifications sur pièces du fait de leur nature. Ils comprennent des
activités de recherche documentaire et factuelle entreprises par la Banque, ou des personnes désignées par elle,
afin de vérifier des aspects spécifiques relevant d’une enquête ou d’un audit, tel que l’évaluation de la véracité
d’une accusation éventuelle de Fraude et Corruption, par le moyen de dispositif approprié.De telles activités
peuvent inclure, sans limitation, d’avoir accès à des documents financiers d’une entreprise ou d’une personne et
les examiner, faire des copies de ces documents selon les besoins, d’avoir accès à tous autres documents,
données et renseignements (sous forme de documents imprimés ou en format électronique) jugés pertinents aux
fins de l’enquête ou de l’audit et les examiner, faire des copies de ces documents selon les besoins, avoir des
entretiens avec le personnel et toute autre personne, mener des inspections physiques et des visites de site, et
obtenir la vérification de renseignements par une tierce partie.

8

9
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Modèle de Lettre de Notification d'Attribution de marché

[modifier comme approprié]

[Utiliser un papier à en-tête du Maître d’Ouvrage]

Date 1 [date 1

A 1 [nom et adresse de l’Entreprise]

Objet 1 Notification d’attribution du Marché N', . . . . . . . ..

Messieurs,

La présente a pour but de vous notifier que votre Cotation en date du [date]pour l’exécution des

Travaux[nom du marché ef identification]pour le montant du Marché de [montant en chiffres ef en

lettres, nom de la monnaie] , est acceptée par nos services.

Veuillez trouver ci-joint l’Acte d’Engagement, qu’il vous est demandé de retournersîgner dans le délai de

[insérer le nombre de jours] jours,

[Insérer ce qui suit seulement si une Garantie de bonne exécution est exIgée .-] « II vous est demandé

de fournir la Garantie de bonne exécution dans les [insérer le nombre de jours 1 conformément

aux Conditions du Marché, en utilisant le formulaire de Garantie de bonne exécution ci-joint. »

Signature autorisée :

Nom et titre du signataire habilité à signer au nom du Maître d'Ouvrage [Insérer le, nom ef titre du

signataire habilité à signer au nom du Maître d’Ouvrage]

Nom de l’Agence d'exécution :

Pièce jointe : Conditions du Marché
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[OMETTRESI PAS EXIGE 1

Modèle de Garantie de bonne exécution
(Garantie bancaire)

[Sur demande du Soumissionnaire sélectionné, la banque (garant) remplit le forïnulaire de garantie de
bonne exécution type conforrnëment aux indications en italiques]

[insërerles nom de la banque et adresse de la banque d’émission]

Bénéficiaire '.[insérer les nom et adresse du Maître d'Ouvrage]
Date '.[insérer date]

Garantie de bonne exécution no. : [insérer Nol

Galant .[insérer le nom de la banque, et l'adresse de l’agence émettrice, sauf si cela figure à l’en-tête]

Nous avons été informés que [insérer le nom de l'Entreprise] (ci-après dénommé « l’Entreprise ») a conclu
avec vous le Marché no. [insérer Nol en date du [insérer la date] pour la fourniture de [insérer la description
des fournitures ef Services connexes] (ci-après dénommée « le Marché »).

De plus, nous comprenons qu’une garantie de bonne exécution est exigée en vertu des conditions du
Marché

A la demande de l’Entreprise, nous [insérer le nom de la banque]nous engageons par la présente, sans
réserve et irrévocablement, à vous payer à première demande, toutes sommes d'argent que vous pourriez

réclamer dans la limite de o [insérer la somme en chiffres. Le Garant doit insérer un montant représentant

le montant ou le pourcentage mentionné au Marché soit dans la (ou les) monnaie(s) mentionnée(s) au

Marché, soit dans toute autre monnaie librement convertible acceptable par le Maître d'Ouvrage,]lo [insérer

la somme en lettres]. Votre demande en paiement doit être accompagnée d’une déclaration attestant que

le Soumissionnaire ne se conforme pas aux conditions du Marché, sans que vous ayez à prouver ou à

donner les raisons ou le motif de votre demande ou du montant indiqué dans votre demande.

La présente garantie expire au plus tard le [insérer la date] jour de [insérer le mois][insérer l’année] , qqe\

toute demande de paiement doit être reçue à cette date au plus tard.

La présente garantie est régie par les Règles uniformes relatives aux garanties sur demande de la CCI -

2010, Publication CCI no : 758, excepté le sous-paragraphe 15(a) qui est exclu par la présente.

[signature(sV

Note: Toutes parties de texte (y compris les renvois en bas de page) sont fournis pour faciliter
l’utilisation de ce formulaire et seront éliminées dans le document final.

10 La banque d’émission devra insérer un montant représentant le pourcentage du montant du marché indiqué dans
laNotification d’attribution du Marché, et dénommé soit dans la/les monnaie/s du marché, ou dans une monnaire librement

convertible jugée aceptab Ie pour leMaître d'Ouvrage

11 Insérez la date vingt-huit jours après la date d'achèvement prévue comme décrit dans CM49.1. Le Maître d'Ouvrage doit noter qu'en cas

de prolongation de cette date pour l’achèvement du marché, le Maître d'Ouvrage devrait demander une prolongation de cette garantie au

Garant. Cette demande doit être écrite et doit être faite avant la date d’expiration fixée dans la garantie. En préparant cette garantie, le
Maître d'Ouvrage pourrait envisager d’ajouter le texte suivant au formulaire, à la fin de l'avant-dernier paragraphe : « Le Garant accepte
une prolongation unique de cette garantie pour une période à ne pas dépasser de [six mois] lun anI, en réponse à la demande écrite du
bénéficiaire pour une telle prolongation .- une telle demande doit être présentée au garant avant l'expiration de la garantie. »
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[OMETTRE SI PAS EXIGE]

Modèle de caution personnelle et solidaire de bonne exécution

Date :

Appel d’offres no:

Bénéficiaire : \nom et adresse du Maître d'Ouvrage\

Date :

Caution no. :

Nous soussignés [nom ef adresse de l'organisme de cautionl

Déclarons nous porter caution personnelle et solidaire de [indiquer le nom ef

l'adresse complète de l’Entreprise titulaire du marché1 (ci-après dénommé « le Titulaire ») pour le montant de la

Garantie de bonne exécution à laquelle le Titulaire est assujettî en qualité de titulaire du Marché no.

en date du conclu avec [nom ef adresse du

Maître d’Ouvragel, ci-après dénommé « le Bénéficiaire », pour l’exécution de
\description des fravaux] (ci-après dénommé « le Marché ») conclu en date du

Marché]

llnsérer la date du

Ladite caution s’élève à 12

Nous nous engageons à effectuer sur demande de paiement du Bénéficiaire adressée par courrier avec

accusé de réception reçue au plus tard à la date d'expiration mentionnée ci-après, et ce jusqu’à
concurrence de la somme garantie ci-dessus le versement des sommes dont le Titulaire serait débiteur au

titre du Marché du fait de la non-exécution de ses obligations contractuelles. Le présent engagement sera
réduit pour moitié sur présentation du procès-verbal de réception provisoire et demeurera valable jusqu’au

trentième jour suivant la date de délivrance du procès-verbal de réception définitive.

SIGNATURE et authentification du signataire,

Nom et adresse de l’organisme de caution.

Note : Le texte en italiques doit être retiré du document final ; il est fourni à titre indicatif en vue
d’en faciliter la préparation

\2 L’organisme de caution doit insérer un montant représentant le montant du Marché mentionné au Marché soit dans la (ou les)

monnaie(s) mentionnée(s) au Marché, soit dans toute autre monnaie librement convertible acceptable par le Maître d’Ouvrage,
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Modèle de garantie de restitution d’avance
(Garantie bancaire sur demande)

\Insérer le numéro de la Demande de Cofaf/ons],

\nom de la banque et adresse de la banque ëmettriceet code SWIFT\
[nom et adresse du Maître d’Ouvrage1

DC No :

Garant :
Bénéficiaire :
Date :
Garantie de restitution d’avance No. :

Nous avons été informés que [nom du Maître d'Ouvrage] (ci-après dénommé « le Donneur d'ordre ») a conclu le
Marché No., avec le Bénéficiaire en date du pour l'exécution de [nom du marché ef description des

fournitures] (ci-après dénommé « le Marché »).

De plus nous comprenons qu’en vertu des conditions du Marché, une avance d'un montant de [insérer la somme en
chiffresl [insérer la somme en lettres] est versée contre une garantie de restitution d’avance.

A la demande du Donneur d’ordre, nous prenons, en tant que Garant, l’engagement irrévocable de payer au

Bénéficiaire toute somme dans la limite du Montant de la Garantie qui s’élève à [insérer la somme en chiffres]
[insérer la somme en lettresf3 . Votre demande en paiement doit comprendre, que ce soit dans la demande elle-

même ou dans un document séparé sËgnéaccompagnant ou identifiant la demande, la déclaration que le Donneur
d'ordre

(a) a utilisé l'avance à d’autres fins que les prestations faisant l'objet du Marché ; ou bien

(b) n’a pas remboursé l’avance dans les conditions spécifiées au Marché, spécifiant le montant non

remboursé par le Donneur d’ordre.

Toute demande au titre de la présente garantie doit être accompagnée par une attestation provenant de la banque
du Bénéficiaire indiquant que l'avance mentionnée ci-dessus a été créditée au compte bancaire du Donneur d'offre
portant le numéro à [nom ef adresse de la banque],
Le montant de la présente garantie sera réduit au fur et à mesure à concurrence des remboursements de l’avance

effectués par le Donneur d'ordre tels qu’ils figurent aux décomptes mensuels dont la copie nous sera présentée. La
présente garantie expire au plus tard à la première des dates suivantes : à la réception d'une copie du décompte

indiquant que 90 (quatre-vingt-dix) pourcent du Montant du Marché (à l'exclusion des sommes à valoir) ont été
approuvés pour paiement, ou à la date suivante : . En conséquence, toute demande de paiement au titre de cette
Garantie doit nous parvenir à cette date au plus tard.

La présente garantie est régie par les Règles Uniformes de la CCI relatives aux Garanties sur Demande (RUGD),
Publication CCI no : 758, excepté le sous-paragraphe 15(a) qui est exclu par la présente.

[Signature]

Note : Le texte en italiques doit être supprimé du document final ; il est fourni à titre indicatif en vue
d’en faciliter la préparation

13

Le Garant doit insérer le montant représentant le montant de l'avance soit dans la (ou les) monnaie (s) mentionnée(s) au
Marché pour le paiement de l’avance, soit dans toute autre monnaie librement convertible acceptable par l’Maître
d'Ouvrage.
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